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USER MANUAL Garden Pump & Household Water-Supply Pump
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DATEN / TECHNICAL DATA /DATOS TECNICOS/ TECHNICKA DATA / TEHNICNI
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2 TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATA /DATOS
TECNICOS/ TECHNICKA DATA / TEHNICNI PODATKI /
SPECIFIKACIJE

Model ZI-GP1200 ZI-HWW1200N

Spannung / Frequenz
Voltage / frequency
Tensiéon del motor
Tension du moteur 230V~50Hz 230V~50Hz
Napéti / kmitocet
Napetost/frekvenca
Napon/Frekvencija

Leistung / Power
Potencia / Puissance

Vykon / Zmogljivost 1200w 1200w
Nominalna snaga

Max. Pump Rate /Max. Pump rate
Flujo maximo / Débit maximum
Max. vykon Cerpadla 3800 I/h 3800 I/h
Maksimalna stopnja ¢rpanja

Maks. omjer pumpanja

Max. Forderhohe /Max. Height
Altura maxima /Hauteur maximale
Max. vySka Cerpani /Maksimalna visina 48m 48m
Maks. Visina

Max. Ansaughdhe / Max. Suction depth
Max. Altura de la succién Profondeur
Hauteur d'aspiration maximale

Max. hloubka sani

Maksimalna viSina sesanja

Maksimalna visina usisavanja

8m 8m

Tankkapazitat /Tank Capacity
Capacidad depdsito / Capacité du réservoir 20 |
Objem nadrzeSdf / Kapaciteta cisterne
Kapacitet spremnika

Durchmeser des Rohrs / Diameter of pipe
Didmetro / Diamétre

Prdmér trubky / Premer cevi

Promjer cijevi

11/4lI 11/4||

Max. Wasser Temperatur

Max. Water temperature
Temperatura maxima del agua
Température maximale de I'eau 35°C 35°C
Max. teplota vody

Maksimalna temperatura vode
Maks. temperatura vode
Gewicht (Netto / brutto)
Weight (net / gross)

Peso (neto /bruto)

Poids (net/brut): 7,9kg / 8,4kg 12kg / 14kg
Hmotnost
Teza
TeZina

Schallleistungspegel / Sound-power level/
Nivel de potencia acustica / Puissance

acoustique / Akusticky vykon / Nivo zvoéne 84dB(A) 84dB(A)
moci / Razina zvucne snage LWA
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VORWORT (DE)

3 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung der Gartenpumpe & Hauswasserwerk ZI-GP1200 und ZI-HWW1200N.

Folgend wird die Ubliche Handelsbezeichnung des Gerats (siehe Deckblatt) in dieser
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren
Sie sie fir spatere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, wenn sie an
Dritte weitergegeben wird!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemaBe
Umgang wird Ihnen dadurch erleichtert, Missverstandnissen und etwaigen Schéaden
E]II wird vorgebeugt.

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten
Verletzungen fihren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kédnnen Abbildungen und Inhalte
geringfligig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Urheberrecht
© 2018

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschuitzt. Die dadurch verfassungsmaBigen Rechte
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Enthahme von
Fotos und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das flir 4707 Schlisslberg zustandige
Gericht.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 Schllsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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SICHERHEITS- UND BETRIEBSHINWEISE

4 SICHERHEITS- UND BETRIEBSHINWEISE

e BITTE VOR BETRIEB BERUCKSICHTIGEN!

Bevor die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch. Jeglicher
Schaden der durch Nichterfolgung der Anweisungen entsteht ist nicht durch die Garantie
gedeckt.

e GENERELLE INFORMATIONEN

- Info: Die Pumpe ist nicht fir die Arbeit mit entflammbaren und explosiven Stoffen geeignet.

- Info: Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

- Info: Die Pumpe ist nicht fir ununterbrochenen Betrieb geeignet (z.B. Wasserkreislauf-Filter
von Schwimmteichen oder industriellen Einrichtungen)

- Risiko: in Einklang mit dem Produkthaftungsgesetz lUbernehmen wir keine Haftung flr
Schaden, die durch Nichteinhaltung der Vorschriften entstehen.

- Risiko: Es ist keiner Person gestattet die Pumpe zu betreiben, die nicht mit ihrem Betrieb
vertraut ist. Personen unter 16 Jahren dlrfen nicht mit diesem Gerat arbeiten und sollten
sich moglichst fern von der laufenden Pumpe aufhalten.

- Info: Diese Pumpe ist flr die Beférderung von klarem Wasser vorgesehen. Schmierige oder
olige Flussigkeiten wirden die Pumpe beschadigen. Darliber hinaus darf die Pumpe nicht
zur Beférderung von scheuernden, breiigen, zdhen Flissigkeiten sowie Schlamm eingesetzt
werden. Wenn das zu pumpende Medium einen korrodierenden Inhalt hat, sollte die
Korrosionsbestandigkeit des Pumpenmaterials berlicksichtigt werden. Die Pumpe darf flr
die Beférderung von klarem Wasser eingesetzt werden, jedoch ist die Beférderung von
trinkbarem Wasser strengstens verboten.

- Info: Diese Pumpe ist vor spritzwassergeschiitzt und sollte in einem gut durchlifteten,
trockenen wasserdichten Ort bei einer Umgebungstemperatur von unter 40°C aufgestellt
werden. Sie darf nicht in Regen, einem nassen Raum oder einem Brunnen aufgestellt oder
betrieben werden.

e ANWENDUNGSMOGLICHKEITEN

Elektrische Pumpen sind fir private Garten und im Haushalt geeignet (z.B. als
Wasserversorgungseinheit fir Waschteiche, Waschmaschinen, Schwimmbecken und Duschen).

- Gefahr: Wenn die Pumpe mit Waschbecken oder Duschen verbunden ist, ist sie nicht flr die
Beférderung von Trinkwasser geeignet.

- Gefahr: Diese Pumpe ist fir den Betrieb in einem geschitzten Stromkreis vorgesehen (FI-
Schalter: 30mA) (VDE 0100-702 Spannung und 0100-738). Wenn die Pumpe in der Nahe
von Schwimm- bzw. Gartenteichen oder dhnlichen Orten betrieben wird, sollte sie in einer
stationaren bzw. vor Wasseriberlauf beschilitzten Position aufgestellt werden. Wenn sich
jemand im Wasser aufhalt oder das Wasser direkt berlihrt, darf die Pumpe nicht gestartet
werden. Der Monteur muss vorher die Stromversorgung auf Schutzerdung Uberprifen.

e NETZVERSORGUNG

Vor Betrieb muss die Pumpe einer Sicherheitskontrolle unterzogen werden um sicherzustellen,
dass die Stromkabel bzw. Stecker nicht beschadigt sind. Bei eventuellen Schaden darf die Pumpe
auf keinen Fall betrieben werden.

Erdung: Das Verbindungskabel der Pumpe ist mit zwei Erdungskontakten ausgestattet. Wenn
die Erdung des steckerfihrenden ausgewahlt ist, ist die Steckdose entsprechend geerdet.

- Info: Bitte Uberpriufen Sie, ob die Spannung und Frequenz, die am Typenschild steht
konstant von der Stromversorgung geliefert wird.

- Info: Im Falle eines beschadigten Netzsteckers verféllt die Garantie. Er muss umgehend mit
einem entsprechenden Verbindungskabel ersetzt werden. Flir eine Kabelverlangerung, sollte
das Verlangerungskabel mindestens denselben AuBendurchmesser wie das Originalkabel
haben.
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SICHERHEITS- UND BETRIEBSHINWEISE

e INSTALLATION

Vor dem Start, sollte der Absaugschlauch und der Druckschlauch an der Pumpe fixiert werden. Der
Absaugschlauch saugt das Wasser vom Gewasser in die Pumpe. Die Absaugverbindung befindet sich
an der Seite der Pumpe. Der Absaugschlauch muss dicht gehalten werden, ansonsten wirde die
Absaugung behindert oder gar unmaoglich.

Der Absaugschlauch muss mit einem Rickschlagventil fixiert werden. Ansonsten wiirde die Pumpe
nach dem Betrieb den  Systemdruck im  Absaugschlauch  reduzieren, was bei
Haushaltswasserversorgung oder automatischen Sprinkleranlagen regelmaBiges unkontrolliertes an-
und ausschalten der Pumpe verursachen wiirde. Grundsatzlich ist es empfohlen das Riickschlagventil
direkt zwischen dem Pumpeneinlass und dem Absaugschlauch zu installieren, weil auf diese Weise
nach Betriebsende einem Defekt der Ausstattung, der Absaugschlauch weiterhin aktiv und unter
Druck bleibt, andernfalls wiirde der Absaugschlauch beschadigt. Zusatzlich kann das Absaugventil an
der Front des Absaugschlauchs fixiert werden, was nicht unbedingt notwendig ist. Pumpen haben
eine Selbstsaugungsfunktion. Das Gehause der Pumpen aller Art muss mit Wasser gefillt sein. Vor
der Flllung, muss der aufgeschraubte Deckel geodffnet werden und dass Wasser wird in die Pumpe
geflllt bis keine Luft mehr im Gehduse sichtbar ist. Bitte beriicksichtigen Sie, dass wahrend des
Flllvorgangs Luftblasen in der Pumpe entstehen kdnnen. In diesem Fall schiitteln Sie die Pumpe leicht
in verschiedene Richtungen um die Blasen zu beseitigen. Danach setzen Sie die Flllung fort.
Wiederholen Sie diesen Vorgang mehrere Male bis das Wasser bis zum Anschlag geht. Dann
schrauben Sie den Deckel wieder an den Anschluss. Der Deckel darf nicht zu fest geschraubt werden,
andernfalls kdnnte das Pumpengehause beschadigt werden.

Die Leerlaufzeit des Absaugschlauchs sollte 7 Minuten nicht Uberschreiten. Um die Leerlaufzeit zu
verkirzen wird es empfohlen den Absaugschlauch mit Wasser zu flllen (einschlieBlich dem Vorfilter)
bevor gestartet wird. Die maximale Férderhdhe von allen selbstsaugenden Pumpen ist 8m, z.B. die
senkrechte Distanz zwischen der Pumpe und der Wasseroberflache darf 8m nicht lberschreiten. Die
waagrechte Distanz des Absaugschlauchs muss langsam von der Wasserquelle Richtung Pumpe
geneigt werden, andernfalls wirde Luft vom Schlauch gesaugt und das wiirde einen normalen Betrieb
der Pumpe verhindern.

Erst nachdem alle Verbindungen der Schlauche komplettiert wurden und die Pumpe mit Wasser gefillt
ist darf die Pumpe eingeschaltet werden. Wahrend des Absaugens, muss der Durchflussausgang
geodffnet werden damit sich jegliche Luft vom gesamten System entfernt und hydraulischen Druck
erzeugt. Wenn kein hydraulischer Druck erzeugt wird nach der genannten maximalen Absaugzeit,
muss die Pumpe ausgeschaltet werden und das Problem gefunden werden. Siehe
~Problembehebung".

- Pumpen: Es ist gestattet sie mit Hauhaltswasserversorgung mit verstarkten Schlauchen zu
betreiben. Schlauche, die vornehmlich im Garten betrieben werden sind nicht gestattet, weil sie
aufgrund von Abrieb, Dauerdruck und Materialermidung zu schnell verschlei3en.

- Pumpen-Vorfilter: Der Absaugschlauch muss mit einem Filter fixiert werden um die Pumpe vor
Schaden durch Schlamm und scheuernden Materialen im Pumpmedium zu bewahren. Eine
Installation des Filters am Druckschlauch ist nicht gestattet.

- Druckschlauch: Wird benltzt um das Wasser der Pumpe zum Auslauf zu befdrdern. Die
Verbindung des Druckschlauchs ist auf der Oberseite des Pumpengehduses. Um die Reibung und
somit auch Druckverlust zu minimieren, sollte der Schlauch einen Durchmesser von mindestens
34 Zoll haben.

- Gefahr: Bei der Montage darf das Gerat nicht mit Strom verbunden sein.

- Gefahr: Der Nutzer sollte angemessene MaBnahmen treffen um Schaden aufgrund eines zu
exzessiven Einsatz der Pumpe zu vermeiden. Wir haften nicht fir eventuelle Kosten.

e WARTUNG

Hauswasserwerke miissen regelmaBig auf den Boilerdruck kontrolliert werden (2-3 mal pro Jahr),
weil die Pumpe andernfalls nicht mehr normal laufen wirde. Der Boilerdruck wird mit dem
Druckmessgerat auf der Gegenseite des Schlauchs, der einen Druck von 1,5 bar haben muss. Um
den Boilerdruck zu messen, trennen Sie die Stromversorgung und lassen Sie Wasser vom Boiler
flieBen (bereiten Sie einen Wasserbehalter vor). Im Falle von ungenigendem Luftdruck innerhalb des
Boilers erhéhen Sie den Druck auf den oben erwahnten Wert mit einem industriellen automatischen
Kompressor. Ungentgender Luftdruck wirde das Hauswasserwerk beschadigen und den
Gummiluftbehalter verschleiBen lassen. Beschadigte Teile infolge von ungenigendem Boilerdruck
sind von der Garantie ausgenommen.
- Gefahr: Vor jeder Wartung oder einer Fehlerortung muss die Stromversorgung getrennt werden.
Das Auswechseln eines defekten Kabels muss von einem qualifizierten Techniker vorgenommen
werden.
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5 PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM 'MOGLICHER GRUND MOGLICHE LOSUNG
1. Nach dem Start ist die Pumpe |_ Fjjlen Sie die Pumpe mit Wasser auf
nicht mit Wasser vollgefullt - Fullen Sie Wasser in die Pumpe. Wenn Sie die
2. Beim Absaugen reduziert sich | pympe neustarten erhéhen Sie Druckschlauch
das aufgeflllte Wasser, weil es | 1m senkrecht von der Pumpe. Halten Sie die
sich vom gedffneten Auslauf Distanz bis die Pumpe anféngt zu saugen.
entfernt - - Uberpriifen Sie die Pumpenausstattung, wie
3. Ungenlgende Dichtigkeit des |z.B. Anschliisse, Klemmring, Absaugschlauch
Absaugschlauchs einschlieBlich Dichtungen. Die Pumpe kann nur
4 4. Blockieren des Filterschirms ~ |unter Vakuum saugen.
L/ILCI)r’;oreIa:;flE, taiZirne des unteren Ventils beim - Reinigen Sie den Filterschirm und das untere
Imp ug Absaugeingan Ventil beim Absaugeingang.
Flissigkeit geingang . " .
5. Luft kann nicht aus dem - Wahrend des Saugens, 6ffnen Sie den Auslauf
Druckschlauch entweichen (Hahn oder Duse) _
aufgrund eines Verschluss - Fillen Sie den Absaugschlauch mit Wasser
beim Auslauf auf und ubeLprufen S|eC|1hn nochmals min. 7
: .. : Minuten nach Neustart der Pumpe
6. \'fvi:?,iggzder“”g in der - Reduzieren Sie die Férderhéhe (max. 8m)
7. 7u hohe Férderhéhe - Uberpriifen Sie das Wasserniveau des
8. i fek Brunnens oder Gewéssers oder verlangern Sie
- Unteres Ventil ist defekt und | 4o Absaugschlauch wenn méglich
verhindert die Absaugung
- Uberpriifen Sie die Netzspannung
1 . - Trennen Sie die Stromversorgung und
- Keine Stromversorgung entfernen Sie das Schutzgitter mit einem
= : 2. Stillstand des Laufrads durch | Schraubenzieher, bzw. Uberprifen Sie ob freier
Motor lauft nicht das Schutzgitter Lauf moglich ist
3. Stillstand des Laufrads - Trennen Sie die Stromversorgung und
entfernen Sie das Schutzgitter und drehen Sie
den Motorschaft um das Laufrad anzutreiben.
1. Exzessive Absaugung (>8m) 1. Uberpriifen Sie die Férderhdhe
2. Blockade des Filterschirms 2. Saubern Sie den Filterschirm
Ungeniigender am unteren Ventil 3. Tauchen Sie das untere Ventil tiefer ins
Durchfluss 3. Eszessive Vermindung des zu Wasser
beférdernden Wasserniveaus | 4 ssubern Sie Pumpspiralgehause,
4. Pumpeffizienz wird durch Absaugschlauch und Druckschlauch mit
Fremdkorper behindert Wasserdruck
Thermoschalter 1. Uberlastung des Motors 1. Saubern Sie Pumpspiralgehause,
schaltet die durch Reibung von Absaugschlauch und Druckschlauch mit
Pumpe ab Fremdkorpern Wasserdruck
Dauerndes Ein-Aus- 1. Kein fixiertes 1. Uberpriifen Sie die Fixierung des unteren
Schalten der Pumpe Riackschlagventil im Ventils und des Zwischenventils im
(bei HWW) Absaugschlauch Absaugschlauch
RegelmaBiges 1. Beschéadigter Gummisack im 1. Ersetzen Sie den Gummisack oder Behalter
Ein-Aus-Schalten Kessel 2. Versorgen Sie den Behélter mit Luft durch
der Pumpe (bei 2. Keine verdichtete Luft im ein korrektes Ventil bis ein Druck von 1,5
HWW) Behélter bar erreicht wurde
Pumpe erreicht 1. Zu niedrige Druck- 1. Stellen Sie den Druckwert mit dem
nicht den - - - .
i Voreinstellung beim Druckschalter korrekt ein (trennen Sie
benétigten Druck Druckschalt d die Strom n
(bei HWW) ruckschalter avor die Stromversorgung)
Pumpe l3uft 1. Zu hoher Wert in der 1. Stellen Sie den Druckwert mit dem
ununterbrochen Voreinstellung beim Druckschalter korrekt ein (trennen Sie
(bei HWW und Druckschalter davor die Stromversorgung)
automatischen ] . ) .
Sprinklern) 2. Druckleitung undicht 2. Druckleitung abdichten
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PREFACE (EN)

6 PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains important information and advice for the correct and safe use and
maintenance of the Garden Pump & Household Water-Supply Pump ZI-GP1200 & ZI-HWW1200N.
Following the usual commercial name of the device (see cover) is substituted in this manual with
the name "machine".

The manual is part of the machine and may not be stored separately. Read it profoundly before
first use of the machine and keep it for later reference. When the machine is handed to other
persons always put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!

Please read the entire manual, to prevent misunderstandings, machine damage or even injuries!
Due to continuous development of our products illustrations, pictures might differ

E]II slightly.
If you however find errors in this manual, please inform us.

Technical changes excepted!

Copyright law
© 2017

This manual is protected by copyright law - all rights reserved. Especially the reprinting as well
as the translation and depiction of pictures will be prosecuted by law. Court of jurisdiction is the
Landesgericht Linz or the competent court for 4707 Schllisslberg, AUSTRIA.

Customer Support

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schllsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS

7 SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS

e BEFORE START-UP, NOTE THE FOLLOWING!

Before use of the pump, please carefully read the operation instruction. Any damage due to
failure to obey by the instruction is not under the guarantee scope.

e GENERAL DESCRIPTION

- Note: The pump is not suitable for use in an inflammable or explosive medium.

- Note: Dry-running of pump is prohibited.

- Note: This pump is not suitable for continuous operation (e.g. cyclic running in filter of
swimming pond or industrial equipment.)

- Risk: In accordance with product protection law we assume no responsibility for damage
due to failure to observe the stipulations herein, which is also applicable to the accessories.

- Risk: Anyone who is not familiar with operation of the pump is not allowed to operate the
pump. Children and persons below the age of 16 are not allowed to use the pump and should
be especially away from the energized pump.

- Note: This pump is suitable for conveyance of clean water. Liquid including greasy stain or
other materials would damage the pump. This pump must not be used to convey abrasive
materials, silt materials, slurry or other viscous materials. If the to-be-pumped medium
contains corrosive compositions, the corrosion resistance of the pump materials should be
considered. This pump may be used to convey daily clean water, but conveyance of
drinkable water is strictly prohibited.

- Note: This pump is protected from splash and should be fixed in a well-ventilated, dry,
damp-proof or waterproof place under ambient temperature not above 40°C. It must not
be stored or used in rain, wet room or shaft well.

e APPLICABLE SCOPE

Electrical pumps are suitable for private gardens or housework (e.g. used as fixed water-supply
unit for washing pond, washing machine, washing basin or bath shower).

- Danger: When the pump is connected with washing basin or bath shower, it is unsuitable
for conveyance of drinkable water.

- Danger: This pump is merely used in circuit provided with fault current protector (FI-switch
30mA) (VDE 0100-702 Voltage and 0100-738). When the pump is operated nearby
swimming pond, garden pond or similar places, it should be fixed at a stationary or overflow-
proof position and protected from dropping off. When anyone is in water or directly contacts
water, the pump must not be started. The installer must check the electrical connection for
being provided with earthings as per standards.

e ELECTRICAL CONNECTION

Before operation, the pump must be subjected to safety inspection to ascertain whether the
pump, especially the power cable and plugs are damaged or not. Running of defective pump is
not allowed.

Earth: The connection cable of our pump is provided with two earth contacts. If the earth of the
plug-lead is selected, the socket is correspondingly earthed.

- Note: Please check whether the voltage and frequency indicated in pump nameplate are
consistent with that of the net.

- Note: In case of broken power plug the following guarantee will be invalid. It must be
replaced with genuine connection cable to the maintenance (guarantee) unit in a charging
mode. For extension of connection cable, merely the extended connection cable may be
replaced which must have an outside diameter at least equal to that of the original cable.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI1-GP1200 / ZI-HWW1200N



SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS

e INSTALLATION
Before starting, the suction pipeline and the pressure pipeline shall be fixed onto the pump. The
suction pipeline sucks the water from pond to the pump and the suction connection is at side of the
pump. The suction pipeline shall be kept absolutely tight, or the suction would be impaired or even
impossible.
For ensuring tightness of the suction pipeline, the plastic threads must be wrapped in tape and the
steel or copper threads with hemp fiber or tape.
The suction pipeline must be fixed with a non-return valve, or after stop of pump the system pressure
would reduce through the suction pipeline which if household water supply unit or automatic sprinkler
is used which would result in frequent out-controlled on/off of pump. In principle, it is suggested to
directly install a non-return valve between the pump inlet side and the suction pipeline because by
this way after shutdown of equipment the suction pipeline will not be idle and always under pressure
or the suction hose would be broken. In addition a suction valve may be fixed in front of suction
pipeline which certainly is not absolutely necessary to fix.
Pumps have self-suction function, i.e. they are merely required to prime before they are firstly used.
The case of pumps of all types is filled with water from the filling port on the case. Before filling, the
screwed cap is opened and water is filled to the pump until air is invisible from the case. It should be
noted that during the filling process, air bubble would occur inside the pump. In this case please
slightly shake the pump in different directions to eliminate the bubble and then resume filling. Repeat
the above process for several runs until water just reaches under the filling port. Then, screw the cap
on the filling port again. The cap must not be excessively tightened or the pump case or pipe thread
would be damaged.
The idle running time of the suction pipeline shall not exceed 7 minutes. In order to shorten the idle
time, it is suggested to fully fill water into suction pipeline (including the fore-filter) before starting.
The maximum suction height of all self-suction pumps is 8m, i.e. the vertical distance between the
pump and the plane of water pond surface must not exceed 8m. The horizontal section of the suction
pipeline must be slightly inclined from the water source towards the pump, otherwise air would be
sucked from pipeline and thus the pump would be impossible to normally run.
Only after all connections of pipelines are completed and the pump is fully filled with water, may the
power be switched on and the pump started. During suction, the discharge port must be opened so
as to completely remove air from the entire system and form hydraulic pressure. If then hydraulic
pressure is not formed after the above specified maximum suction time, the pump must be switched
off and then eliminate the troubles as per chapter “Troubleshooting”.
It should be noted that the above data is the maximum value of the pumping pipeline, which would
be reduced because of overcoming the suction dept and the fixed components (such as pressure
pipeline, bends and fore-filter).

- Pumps: They are merely allowed to connect with household water-supply pipeline with reinforced
hose and the hose commonly used in garden is not allowed because they would be soon cracked
or broken due to abrasion, long-term pressure action and ageing of materials.

- Pump fore-filter: The suction pipeline shall be fixed with a filter to prevent the pump from damage
by the silt, slurry or other abrasive materials in the pumped medium. Installation of filter in the
pressure pipe is not allowed.

- Pressure pipeline: The pressure pipeline is used to feed the water from the pump to the outlet
(tap or water outlet) and its connection with the pressure pipeline is at the top of pump case. In
order to minimize friction and thus pressure loss, the pipe diameter must be at least 34 inch.

- Danger: During installation, do not connect the cable of pump with net.

- Danger: The user may take proper measures to eliminate the losses due to fault of pump or its
components resulted from over pumping (e.g. fixing immersion-proof unit, or spare pump or
storage barrel) however ZIPPER is not responsible for the incurred expenses.

¢ MAINTENANCE

The household water-supply pumps must be regularly checked for boiler pressure (2-3 times every
year) because the pump would soon become impossible to normally run. The boiler pressure is
measured from the pressure gauge at its opposite of the pipe which must have a pressure of 1,5 bar.
For measuring the boiler pressure, unplug the power and make water flow from the boiler (preparing
water-collecting device). In case of insufficient air pressure inside the boiler increase the pressure to
the above-specified value with industrial automatic compressor. Insufficient air pressure would result
in fault of household water-supply pump and wearing out of the rubber air bag. The equipment defects
resulted from insufficient boiler pressure must be excluded in the guarantee scope.

- Danger: Before each maintenance or locating faults, the power of the pump must be cut off.
Replacement of defective cable must be undertaken by qualified technicians.
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PROBLEM

Motor runs, but
pump fails to
suck liquid

2.

TROUBLESHOOTING
‘PROBABLE CAUSE

1.

After starting, pump is not fully
filled with water

During suction the filled water
reduces due to opening of the
water discharge port at the
pressure side

. Insufficient tight of suction pipe

Blocking of filter screen of
bottom valve at suction port

Failure to remove air from
pressure pipe due to closing of
the water discharge port

Failure to delivery in the waiting
time

TROUBLESHOOTING

REMEDY SUGGESTED

. Fully filling water in pump
. Filling water into pump. When restarting pump, raising

N~

the pressure side pipe to 1m vertically from the pump
and keeping the distance till the pump starts to make
suction

. Checking pump fittings, such as suction pipe connector,

high-pressure pipe connector, clamping ring, suction
pipeline, including seals made of PTFE or hemp fiber.
Only under vacuum may the pump make suction.

4. Cleaning the filter screen and bottom valve at the

suction port.

5. During pump suction, opening the water discharge port

(tap or nozzle)

6. Fully filling water into the entire suction pipeline or

making recheck after at least 7 minutes from start of
pump.

7. Excessively suction height 7. Reducing suction height (max. 8m)
8. Bottom valve’s failure to make |g check water level of well or pond, or extending the
suction suction pipeline, if possible.
1. Checking voltage
2. Unplugging power, removing fan guard with
Motor's failure to 1. Power supply not connected screwdriver, replace the guard, slightly rotating the
run 2. Seizure of impeller by fan guard impeller to check for free rotation.

3. Seizure of impeller 3. Unplugging power, removing fan guard, and rotating
motor shaft to drive impeller. In case of shaft seizure,
sending the pump to after-sales center for check.

1. Excessively suction (>8m)

2. Blocking of filter screen on 1. Checking suction height

. bottom valve 2. Washing filter screen
Insufficient water . . . .
delivery 3. Excessively lowering of the to- | 3. Immersing bottom valve into deeper water
be-sucked water level 4. Washing pump spiral case, suction pipe and outlet
4. Pumping efficiency impaired by pressure pipe with pressurized water
foreign material
Closing of pump 1. Overload of motor due to . . . )
by thermo-switch friction of foreign matter 2. Washing spiral case with pressurized water
Always turning
8fn/%frfn°f (s|\r/1V|\t/$CV 1. No non-return valve fixed in 2. Checking for fixing bottom valve and intermediate
ang autpomatic suction pipeline valve in suction pipeline
state)
Frequent turning 1. Damage of rubber bag in oil 1. Replacing rubber bag or container
on/off of pump tank 2. Supplying air to container through proper valve until
(in case of HWW) |2, No compressed air in container reaching air pressure of 1,5 bar.
Pump fails to
reach the P . .

) . 1. Adjusting the pressure value preset in pressure switch
required pressure 1. Too low pressure preset in the (w%thdra%ving pplug from powerpsupply bpefore
(household pressure switch adjustment)
water-supply J
system)

Pump ceaselessly 1. Excessively hi 1. Adjusting the pressure value preset in pressure switch
. y high pressure - h

runs (HWW and preset in the pressure switch (w!thdrawmg plug from power supply before

automatic . ) adjustment)

sprinkler) 2. Not sealing at pressure side 2. Seal the pressure side
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iEstimado Cliente!

Este manual contiene informacién y consejos para el uso correcto, seguro y el mantenimiento
del Bombas de jardin & Bombas de agua para el hogar ZI-GP1200 & ZI-HWW1200N de
ZIPPER.

El manual forma parte de la maquina y no podra ser guardado por separado. Lea con cuidado
antes del primer uso de la maquina y guardelo para futuras consultas. Cuando la maquina se
entrega a otras personas, adjunte siempre el manual a la maquina.

iPor favor, siga las instrucciones de seguridad!

Aténgase a las instrucciones de seguridad. Hacer caso omiso de estas instrucciones
puede resultar en lesiones graves.

Lea el manual atentamente antes de usar la maquina.

Debido al desarrollo continuo de nuestros productos, las ilustraciones, las imagenes pueden
variar ligeramente. Si encuentra algun error, por favor, haganoslo saber.

iSe admiten cambios técnicos!

Derecho de autor

© 2018

Este documento esta protegido por la ley internacional de derechos de autor. Todos los derechos
reservados. Especialmente la reimpresion, asi como la traduccién y la representacion de
imagenes sera perseguida por la ley. Competencia del Tribunal de Wels, Austria.

Atencioén al Cliente

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 Schllsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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TENGA EN CUENTA ANTES DE USAR LA MAQUINA:

Antes de poner la bomba en funcionamiento, lea atentamente el manual de instrucciones.
Cualquier dafio resultante por no haber seguido las instrucciones no esta cubierto por la
garantia.

e Informacion general

- Informaciéon: La bomba no es adecuada para trabajar con materiales inflamables y
explosivos.

- Informacién: La bomba no debe funcionar en seco.

- Informaciéon: La bomba no es adecuada para un funcionamiento continuo (por ejemplo filtro
de agua de piscinas o instalaciones industriales).

- Riesgo: de acuerdo con las leyes de responsabilidad de productos, no asumimos ninguna
responsabilidad por los dafios causados por el incumplimiento de las instrucciones.

- Riesgo: No debe usar la bomba ninguna persona que no esté familiarizada con su
funcionamiento. Las personas menores de 16 afios no pueden trabajar con este equipo y
deben permanecer alejados de la bomba en funcionamiento.

- Informacién: Esta bomba esta disenada para la transmision de agua limpia. Liquidos grasos
o aceitosos danaran la bomba. Ademas, la bomba no debe ser utilizada para la transmision
de liquidos abrasivos, viscosos, pastosos y lodos. Si el medio a bombear tiene un contenido
corrosivo, la resistencia a la corrosion del material de la bomba debe ser considerada. La
bomba puede usarse para la transmisién de agua limpia, pero la transmisién de agua potable
estd estrictamente prohibido.

- Informaciéon: Esta bomba se protege contra salpicaduras de agua y se debe colocar en un
lugar bien ventilado, seco a una temperatura ambiente de menos de 40 °©. No se puede
colocar en la lluvia, un cuarto himedo o una fuente.

e APLICACIONES

Las bombas eléctricas son adecuadas para jardines privados y en el hogar (por ejemplo,

como una unidad de suministro de agua para lavar estanques, lavadoras, piscinas y duchas).

- Peligro: Si la bomba estd conectada a fregaderos o duchas, no es adecuada para la
transmision de agua potable.

- Peligro: Esta bomba estéa disefiada para funcionar en un circuito protegido (interruptor GFCI:
30 mA) (VDE 0100-702 tension y 0100-738). Si la bomba se usa cerca de piscinas y
estanques de jardin o en lugares similares, debe ser colocada en un lugar estacionario y
protegido contra el desbordamiento de agua. Si alguien estd en el agua o toca el agua
directamente, no debe arrancar la bomba. El instalador de la bomba antes debe verificar
que el suministro eléctrico esta conectado a tierra.

e FUENTE DE ALIMENTACION

Antes de utilizar la bomba debe someterse a un control de seguridad para asegurarse de
que el cable de alimentacion o el enchufe no estan dafiados. Si ha sufrido dafios, la bomba
no puede usarse bajo ninguna circunstancia.

Puesta a tierra: El cable de la bomba estd equipada con dos contactos de tierra. Si la

conexion a tierra del enchufe conductor estd seleccionado, el enchufe estd correctamente

conectado a tierra.

- Informacién: Por favor, compruebe si el voltaje y la frecuencia, que estad en la placa de
identificacion de la maquina corresponde al suministro de la fuente de alimentacion.

- Informacién: En el caso de que un cable de alimentacién esté dafiado, se anulara la garantia.
Debe cambiarse inmediatamente por un cable de conexion apropiado. Si usa un cable de
extension, el cable de extensidon debe ser por lo menos del mismo didametro exterior que el
cable original.
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e INSTALACION

Antes de comenzar, el tubo de aspiracion y el tubo de presidn se fijan en la bomba. El tubo de succién
aspira el agua del estanque a la bomba y la conexién de aspiracion esta en el lado de la bomba. El
tubo de aspiracion debe mantenerse absolutamente firme, o la succiéon seria limitada o incluso
imposible. El tubo de succién debe ser fijado con una valvula de retencion, o después de la parada
de la bomba, la presién del sistema se reduce por la tuberia de succiéon que si se utiliza agua en el
hogar o unidad de suministro de riego automatico, resultaria en frecuentes paradas on/off de la
bomba. En principio, se sugiere instalar directamente una valvula de retencién entre la parte de
entrada de la bomba y el tubo de aspiraciéon porque de esta manera, después de la parada de los
equipos, el tubo de aspiracién no estara en ralenti y siempre bajo presion, o la manguera de aspiracion
se romperia. Ademas, una valvula de aspiracion se puede fijar delante del tubo de aspiracion, pero
no es absolutamente necesario. Las bombas tienen funcién de autoaspiracién. El cuerpo de todo tipo
de bombas se llena con agua desde el tapén de llenado en el cuerpo. Antes del llenado, el tapon
roscado se abre y la bomba se llena de agua hasta que el aire no sea visible en el cuerpo de la bomba.
Debe tener en cuenta que durante el proceso de llenado se producen burbujas de aire dentro de la
bomba. En este caso, por favor agitar ligeramente la bomba en diferentes direcciones para eliminar
la burbuja y luego seguir el llenado. Repetir el proceso anterior hasta que el agua llegue justo debajo
del puerto de llenado. A continuacién, atornille el tapon de llenado de nuevo. La tapa no debe
apretarse excesivamente o la carcasa de la bomba o la rosca del tubo podrian dafiarse.

El tiempo de marcha en vacio del tubo de aspiraciéon no debe exceder los 7 minutos. Con el fin de
acortar el tiempo en ralenti, se sugiere de llenar completamente de agua la tuberia de aspiracion
(incluyendo el prefiltro) antes de comenzar. La altura maxima de aspiracion de todas las bombas
autoaspirantes es de 8m, es decir, la distancia vertical entre la bomba y el plano de la superficie de
agua del estanque no debe superar los 8 metros. La seccidon horizontal del tubo de succién debe estar
ligeramente inclinada desde la fuente de agua hacia la bomba, de lo contrario el aire seria aspirado
por el tubo y por tanto seria imposible hacer funcionar la bomba normalmente.

La bomba puede ser encendida y puesta en marcha sélo después de completar todas las conexiones
de tubos y cuando la bomba estda completamente llena de agua. Durante la aspiracién, el orificio de
descarga debe estar abierto para eliminar completamente el aire de todo el sistema y obtener presion
hidraulica. Si después del tiempo maximo de aspiracion especificado anteriormente no se obtiene la
presion hidraulica, debe desconectar la bomba y eliminar los problemas de acuerdo con el capitulo
"Solucion de problemas".

Debe tener en cuenta que los datos anteriores son los valores maximos del tubo de bombeo, que se
reducen debido a la superacién de la profundidad de succion y los componentes fijos (tales como tubo
de presioén, curvas y prefiltro).

- Bombas: Se permite conectarlas con la tuberia de suministro de agua del hogar sdélo con
manguera reforzada y la manguera de uso comun en el jardin no estad permitido, ya que éstos
se agrietan en poco tiempo o se rompen debido a la abrasidn, la accion de la presién a largo
plazo y el envejecimiento de los materiales.

- Prefiltro de la bomba: La manguera de succion debe fijarse con un filtro para proteger la bomba
de dafios causados por el lodo y materiales abrasivos en el medio bombeado. La instalacién del
filtro en la manguera de presion no esta permitido.

- Tubo de presion: El tubo de presion sirve para alimentar el agua de la bomba a la salida (grifo o
salida de agua) y su conexién con el tubo de presion estad en la parte superior de la carcasa de
la bomba. Con el fin de minimizar la friccion y por lo tanto la pérdida de presion, el didmetro del
tubo debe ser al menos de 34 de pulgadas.

- Peligro: Durante la instalacidn, no conecte el cable de la bomba con la red.

- Riesgo: El usuario debe tomar las medidas adecuadas para prevenir los dafios debidos a un uso
excesivo de la bomba. No nos hacemos responsables de ningln costo o garantia en estos casos.

e mantenimiento

Las bombas de suministro de agua doméstico deben comprobarse con regularidad por la presion de
la caldera (2-3 veces al afio), ya que la bomba pronto seria imposible de usar con normalidad. La
presion de la caldera se mide con el mandmetro de presidon en el lado opuesto del tubo, que debe
tener una presion de 1,5 bares. Para medir la presién de la caldera, desconectar la alimentacién y
deje fluir el agua de la caldera (prepare un dispositivo para recoger el agua). En caso de presién
insuficiente de aire en el interior de la caldera, aumentar la presién hasta el valor especificado
anteriormente con un compresor automatico industrial. La insuficiente presién de aire causaria fallos
a la bomba de agua doméstico y el desgaste de la bolsa de aire de goma. Los defectos del equipo,
resultantes de la insuficiente presién de la caldera, estan excluidos del ambito de la garantia.
- Peligro: Antes de cualquier operacién de mantenimiento o la localizaciéon de un fallo, la bomba
debe ser desconectada del suministro de energia. El cambio de un cable defectuoso debe ser
realizado por un técnico cualificado.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION
1. Después de arrancar la bomba no esta | 1.Llene la bomba con agua.
completamente lleno de agua. 2.Llene la bomba con agua. Al volver a arrancar
2. Durante la aspiracién el agua llenado se la bomba, levante el tubo lateral de presion a
reduce debido a la apertura del orificio de 1m verticalmente de la bomba y mantener la
descarga de agua en el lado de presién. distancia hasta que la bomba comienza a

3. Fijacidn insuficiente del tubo de aspiracién. aspirar.

3. Revise el equipo de bomba, tal como
conexiones, anillo de sujecion, incluyendo
juntas de succién. La bomba sdlo puede aspirar,

El motor al vacio.

funciona pero la 4. Bloqueo del filtro de la valvula inferioren la | 4, Limpie la malla del filtro y la valvula inferior en

bomba no entrada de aspiracion. la salida de aspiracidn.

succiona liquido 5. Elaire no puede salir del tubo de presion 5.Durante la alimentacién, abra la salida (grifo o
debido a un bloqueo en la salida. boquilla).

6. Falta de suministro en el tiempo de espera. 6. Llenar el tubo de aspiracién con agua, y

7. Altura de aspiracion excesiva. comprobar de nuevo durante al menos 7

8. La vélvula inferior estd defectuosa e impide minutos después de reiniciar la bomba.

la succion. 7.Reduzca la altura (a menos de 8 metros).

8. Revise el nivel de agua del pozo o estanque, o
la extension del tubo de aspiracion, si es
posible.

1. Compruebe la tensidn de alimentacion.

o L 2.Desconecte la alimentacién y retire la cubierta

4. No hay suministro eléctrico. de proteccién con un destornillador, y

El motor no 5. Parada del impulsor por la cubierta del comprobar si el ventilador puede girar
arranca ventilador. libremente.

6. Parada del impulsor. 3. Desconecte la fuente de alimentacién y retire la
cubierta protectora y gire el eje del motor para
accionar el impulsor.

5 éb tExtr.a’cu:j)nl e;fﬁeswa E>8m)t. inferior d 1. Compruebe la altura.

+ Obstruccién del filtro en la parte inferior de | 5 |impie 15 malla del filtro.
Flujo insuficiente 3. La dismirjucién excesiva del nivel de agua 3. g;lzr;(?r]a la valvula inferior mas profundo en el
para aspirar. )
L . 4. lave la carcasa espiral de la bomba, el tubo de
4. Rer)d|m|ento de la bomba obstaculizada por aspiracion y el tubg de presion de salida con
residuos. agua a presion.

El interruptor . Lave la carcasa espiral de la bomba, el tubo de
térmico apaga la rSeosti)gi%asrga del motor por friccion de aspiracion y el tubo de presion de salida con
bomba ) agua a presion

Permanente

encendido y L, i . .
apagado de la 2. No hay valvula de retencién fijada en el tubo| ~ Comprobar la fijacion de la valvula inferior y
bomba (en de aspiracion. de la valvula intermedia en la aspiracion.
abastecimiento de

agua doméstico)

Regular . .
encendido y 3. Dafios de la bolsa de goma en el tanque de 3. Camplg de la _bolsa de.gf)ma ° recnplef\te.
apagado de la aceite. 4. Suministrar aire al recipiente por la valvula
El::zrs‘:gc?m(i::to de 4. No hay aire comprimido en el recipiente. ?psrobp;?g:. hasta alcanzar la presion de aire de
agua doméstico) !

La bomba no

:Lceas?;: Laeseada 2. Presién demasiado baja preestablecida en el 2. Eg:ﬁﬁﬁé%aofId\éa[lj?,;sieérlacg;fgggngggtzl

(en abastecimiento de interruptor de presion. (desconecte antes la fuente de alimentacion).
agua doméstico)

La bomba ,

\f : ) . 3. Establezca el valor de la presién con el
unciona 3. Valor demasiado alto establecido en el conmutador de presién correctamente
continuamente i fe .
(en abastecimiento de |nterrupFor d? .pre5|on ., (desconecte antes la fuente de alimentacion).
agua y rociadores 4. Sellado insuficiente en el lado de presién. 4. Sellar el tubo de presion.

Automaticos)
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Cher client!

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et sire et I'entretien
de la Pompes de jardin & Pompes a eau domestiques ZI-GP1200 & ZI-HWW1200N.

Le manuel fait partie de la machine et ne doit pas étre stocké séparément. Le lire attentivement
avant la premiere utilisation de la machine et le conserver pour référence future. Lorsque la machine
est utilisée par d'autres personnes, toujours remettre le manuel avec la machine.

Ci-aprés le nom commercial habituel de I'appareil (voir page de couverture) de ce
manuel sera remplacé par le terme "machine".

(]3]

Lire et respecter les consignes de sécurité!
Avant la premiere utilisation lire attentivement ce manuel. Cela facilite |'utilisation correcte de la
machine et évite les dysfonctionnements et les dommages sur la machine et sur la santé de
['utilisateur.

En raison des progrés constants dans la conception des produits les photos et le contenu peuvent
varier légérement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en informer.
Les spécifications techniques sont soumises a changements!

Merci de vérifier le contenu du produit immédiatement aprés réception pour un éventuel
dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de dommages de
transport ou piéces manquantes doivent étre émise immédiatement apreés la réception
initiale de la machine et son déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche.
Merci de comprendre que les demandes ultérieures ne pourront étre acceptées.

Droit d’auteur

© 2018

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés.
Surtout la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par la
loi. Compétence de la Cour de Wels, en Autriche!

Contact service apres-vente

Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8

A-4707 Schlisslberg

Tel 0043 (0) 7248 61116 - 700
Fax 0043 (0) 7248 61116 - 720
info@zipper-maschinen.at
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NOTE AVANT D'UTILISER LA MACHINE:

Avant de mettre la pompe en marche, lire le manuel d'instructions. Tout dommage résultant
du non-respect des instructions ne sont pas couverts par la garantie.

e Informations générales

- Information: La pompe n'est pas appropriée pour travailler avec des matériaux
inflammables ou explosifs.

- Information: La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

- Information: La pompe n'est pas concue pour un fonctionnement continu (par exemple,
filtre de I'eau de la piscine ou les installations industrielles).

- Risque: Selon la législation sur la responsabilité de produit, nous déclinons toute
responsabilité pour les dommages causés par le non-respect des instructions.

- Risque: Il est interdit d'utiliser la pompe, qui n'est pas familiarisé avec son fonctionnement.
Personnes de moins de 16 ans ne peuvent travailler avec cette équipe et doit rester a I'écart
de la pompe en fonctionnement.

- Information: Cette pompe est congue pour la transmission de d'eau. Liquides gras ou huileux
endommagera la pompe. En outre, la pompe ne doit pas étre utilisé pour la transmission
des liquides abrasifs, visqueux, pateuses et boues. Si le moyen a pompe a une teneur
corrosif, la résistance a la corrosion du matériau de la pompe doit étre envisagée. La pompe
peut étre utilisée pour la transmission de |'eau propre, mais la transmission d'eau potable
est strictement interdite.

- Information: Cette pompe est protégée contre les projections d'eau et doit étre placé dans
un endroit bien aéré, sec et a une température inférieure a 40°. Vous ne pouvez pas placer
sous la pluie, un local humide ou une source.

e APPLICATIONS

Les pompes électriques sont appropriées pour les jardins privés et a la maison (par exemple,
une unité d'alimentation en eau pour les lavabos, machines a laver, des piscines et
douches).

- Danger: Sila pompe est reliée au éviers ou douches, pas propices a la transmission de I'eau
potable.

- Danger: Cette pompe est congue pour fonctionner dans un circuit protégé (GFCI: 30 mA)
(VDE 0100-702 tension et 0100-738). Si la pompe est utilisée a proximité des piscines et
bassins de jardin ou endroits similaires, doit étre placé dans un emplacement fixe et
protégée contre les débordements d'eau. Si quelqu'un est dans I'eau ou touche l'eau
directement, ne faut pas démarrer la pompe. L'installateur doit vérifier avant que
I'alimentation de la pompe est mise a terre.

e ALIMENTATION ELECTRIQUE

Avant d'utiliser la pompe doit étre soumise a un contréle de sécurité pour s'assurer que le

cable d "alimentation ou la prise ne sont pas endommagés. En cas de dommage, la pompe

ne peut pas étre utilisée en toute circonstance.

Mise a la terre: Le cable de la pompe est équipé de deux contacts de terre. Si le conducteur

de mise a la terre de la prise est sélectionné, la prise est correctement mise a la terre.

- Information: S'il vous plait vérifiez si la tension et la fréquence, qui se trouve sur la plaque
d'identification de la machine porte sur la prestation de I'alimentation électrique.

- Information: Dans le cas ou un cordon d'alimentation est endommagé, il annulera la
garantie. Doit étre immédiatement remplacé par un cable approprié. Si vous utilisez une
rallonge, la rallonge doit étre au moins le méme diametre extérieur que le cable d'origine.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI1-GP1200 / ZI-HWW1200N



INSTRUCTIONS DE SECURITE ET FONCTIONNEMENT

e INSTALLATION
Avant de commencer, le tube d'aspiration et le tube de pression a été fixée a la pompe. Le tube
d'aspiration aspire de I'eau du réservoir a la pompe et la bouche d'aspiration est sur le cété de la
pompe. Le tube d'aspiration doit rester absolument ferme, ou l'aspiration serait limitée, voire
impossible. Le tube d'aspiration doit étre fixé avec un clapet anti-retour, ou apres l'arrét de I' pompe,
I' pression du systéme est réduite par la conduite d'aspiration, si I'eau est utilisée a la maison ou a
I'unité d'alimentation d’irrigation automatique se produisent arréts fréquents marche/arrét de la
pompe. En principe, il est suggéré d'installer directement un clapet anti-retour entre I'entrée de la
pompe et le tube d'aspiration, car de cette maniére, aprés l'arrét des appareils, le tube d'aspiration
n'est pas marche au ralenti, et toujours sous pression ou le tube d'aspiration se briserait. De plus,
une soupape d'aspiration peut étre définie en avant du tube d'aspiration, mais pas absolument
nécessaire. Les pompes ont la fonction auto-amorgant. Le corps de tous les types de pompes est
rempli avec de I'eau par le bouchon de remplissage dans le corps. Avant le remplissage, le bouchon
est ouvert et la pompe est remplie d'eau jusqu'a ce que l'air ne soit pas visible dans le corps de
pompe. Il faut noter que pendant I'opération de remplissage, les bulles d'air sont produites dans la
pompe. Dans ce cas, s'il vous plait agiter Iégérement la pompe dans des directions différentes pour
éliminer la bulle, puis continuer le remplissage. Répétez le processus ci-dessus jusqu'a ce que l'eau
atteigne juste en dessous de l'orifice de remplissage. Puis vissez le bouchon de remplissage a
nouveau. Le bouchon ne doit pas étre serré de maniére excessive ou le carter de la pompe ou le
filetage peuvent étre endommagés.
Le temps de ralenti du tube d'aspiration ne doit pas dépasser 7 minutes. Afin de réduire le temps au
ralenti, il est suggéré de remplir avec de I'eau le tube d'aspiration (y compris le pré-filtre) avant de
commencer. La hauteur d'aspiration maximale de toutes les pompes auto-amorgantes est 8m, c'est
a dire la distance verticale entre la pompe et le plan de la surface de I'eau du bassin ne doit pas
dépasser 8 métres. La section horizontale du tube d'aspiration doit étre légérement incliné de la
source d'eau a la pompe, sinon l'air serait aspiré dans le tube et serait donc impossible de faire
fonctionner la pompe normalement.
La pompe peut étre activée et commencer seulement apres avoir effectué toutes les connexions des
tuyaux et lorsque la pompe est complétement rempli d'eau. Pendant I'aspiration, I'orifice de décharge
doit étre complétement ouverte pour éliminer de I'air dans tout le systéme et a obtenir la pression
hydraulique. Si aprés le temps d'aspiration maximale spécifié ci-dessus aucune pression hydraulique
est obtenue, arréter la pompe et résoudre les problémes selon le chapitre «Dépannage».
Il faut noter que les données ci-dessus sont des valeurs maximales du tube de la pompe, qui sont
réduits en raison de surmonter la profondeur d'aspiration et éléments fixes (tels que tube de pression,
courbes et pré-filtre).

- Pompes: Il peut se connecter avec le tuyau d'alimentation d'eau de la maison seulement avec
tuyau renforcé et l'utilisation de tuyau d'arrosage commune n'est pas autorisée, car ils
deviennent bientot fissurés ou cassé a cause de |'abrasion, I'action de la pression a long terme
et le vieillissement des matériaux.

- Pré-filtre de pompe: Le tube d'aspiration doit étre fixé avec un filtre pour protéger la pompe
contre les dommages causés par la boue et matériels abrasifs dans le liquide pompé. L'installation
du filtre dans le tuyau de pression n'est pas autorisée.

- Tube de pression: le tube de pression sert a alimenter I'eau de la pompe a la sortie (eau du
robinet ou de sortie) et sa connexion avec le tube de pression est située en haut du carter de
pompe. Pour minimiser la friction et par conséquent la perte de pression, le diamétre du tube
doit étre d'au moins 3 pouces.

- Danger: Pendant l'installation, ne pas brancher la pompe sur le réseau.

- Risque: L'utilisateur doit prendre les mesures appropriées pour prévenir les dommages dus a un
usage excessif de la pompe. Nous ne sommes pas responsables des colits ou de garantie dans
ces cas.

¢ entretien

Les pompes d'alimentation d'eau domestique doit étre vérifiée régulierement par la pression de la
chaudiére (2-3 fois par an), car la pompe sera bient6t impossible d'utiliser normalement. La pression
de la chaudiére est mesurée a I'aide du manomeétre de pression sur le co6té opposé du tube, qui doit
avoir une pression de 1,5 bar. Pour mesurer la pression de la chaudiére, couper l'alimentation
électrique et laisser couler I'eau de la chaudiére (préparer un dispositif pour recueillir de I'eau). En
cas de pression d'air insuffisant dans la chaudiére, augmenter la pression au-dessus a la valeur
spécifiée par un compresseur automatique industrielle. La pression d'air insuffisante peut provoquer
une défaillance de la pompe et l'usure sac d "air en caoutchouc. Les défauts de la pompe, résultant
de la pression insuffisante de la chaudiére, sont exclus de la garantie.

- Danger: Avant tout entretien ou la localisation d'un défaut, la pompe doit étre débranchée de
I'alimentation électrique. Changement d'un cable défectueux doit étre effectué par un technicien
qualifié.
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PROBLEME ‘CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE
1. Aprés le démarrage de la pompe 1. Remplir la pompe avec de I'eau.
n'est pas rempli d'eau. 2. Remplir la pompe avec de I'eau. Lors du
2. Pendant l'aspiration | "eau rempli se| redémarrage de la pompe, soulever le tube coté
réduit a cause de I'ouverture de de pression verticalement 1m de la pompe et
I'orifice de décharge de I'eau sur le garder la distance jusqu'a ce que la pompe
cOté de pression. commence a aspirer.
3. Fixation insuffisante du tube 3. Vérifier I'équipement de pompe, telles que les
d'aspiration. connexions, anneau de serrage, y compris
L t h | "ensemble d'aspiration. La pompe peut aspirer
r:a:g(:ae:;::erc e 4. Blocage du filtre de la soupape seulement“é vide. o
n'aspire pas liquide inférieure sur |'entrée d'aspiration. |4. Nettoyez I_ecran dle fl!tre et le clapet inférieur
5. L'air ne peut pas sortir du tube de sur la sortie d'aspiration.
pression due a un blocage de la 5. Pendant I'alimentation, ouvrir la sortie (robinet
sortie. ou la buse).
6. Manque d'approvisionnement, en le|6. Remplir le tube d "aspiration avec de I'eau et
temps d'attente. vérifier a nouveau pour au moins 7 minutes
7. Altura de aspiracion excesiva. apres le redémarrage de la pompe.
8. La clapet inférieure est défectueux |/. Réduire la hauteur (moins de 8 metres).
et empéche |'aspiration. 8. Vérifier le niveau d'eau dans le puits ou | "étang,
ou le rallonge de tube d "aspiration, si possible.
1. Vérifiez la tension d'alimentation.
1. Pas d'alimentation électrique. 2. Coutpei_ I'aIimentatictm et reFireztIe c_ouytlercle de
P Ar 4 protection avec un tournevis, et voir si le
I::Steur ne demarre 2. ﬁzrszgti;gzﬂfeur pour le couvert ventilateur peut tourner librement.
3. Arrét d’impulseur 3. Débranchez I'alimentation électrique, retirez le
' ’ couvercle de protection et tourner I'arbre du
moteur pour entrainer |"impulseur.
1. Retrait e.xcesswg (> 8m). 1. Vérifier la hauteur.
2. Obstruction du filtre sur le bas de 2. Nett le filt
la soupape. - Nettoyez le filtre. '
Flux insuffisant 3. L'abaissement excessif de la 3. ;I"g;rl\;pez le clapet inférieur profondément dans
hauteur d'eau a vide. 4 Lave.z le carter en spirale de la pompe, le tube
4. E:P(Ijeesn:j%r::thgﬁsla pompe, entravee d'aspiration et le tube de pression de sortie de
’ |'eau sous pression.

" _— 1. Lavez le carter en spirale de la pompe, le tube
L'interrupteur 1. Surcharge du moteur par la friction : . . .
thermique arréter la de déchgts. P lqeaasuplsrg;cllson rezatsls?ot#be de pression de sortie de
pompe P )

Permanent marche- L o o

arrét de la pompe 1. Pas de soupape fixe sur le tube 1. Vérifier la flxa’tlon du clapet inférieure et du

(en I'approvisionnement d'aspiration. clapet intermédiaire d'aspiration.

d “eau domestique)

Régulier marche- 1. Dommages au sac en caoutchouc |1. Changement du sac en caoutchouc ou récipient.

arrét de la pompe dans le reservoir d'huile. 2. Fournir de I'air au récipient par le clapet

(en I'approvisionnement 2. Pas d'air comprimé dans le approprié, pour obtenir la pression d'air de 1,5

d “eau domestique) récipient. bar.

La pompe n'atteint

pas la pression 1. Trop basse pression préétablie du |1. Régler la pression correcte avec le commutateur

désirée (en , pressostat. de pression (débrancher I'alimentation avant).

I'approvisionnement d "eau

domestique)

If-:nlz:iTI?:e en 1. ::/:rlﬁ;rutt;otzfrledveee, ctablie dans le 1. Régler la pression correcte avec le commutateur
: , pression de pression (débrancher I'alimentation avant).

continu (en . 2. Etanchéité insuffisante du coté de P .

I'approvisionnement d " eau ; 2. Sceller le tube de pression.

et I'arrosage automatique) pression.
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Vazeny zakazniku!

Tento navod k pouziti obsahuje dlleZité informace a pokyny pro uvedeni do provozu a
pouzivani ZIPPER Zahradni ¢erpadlo & domaci vodarna ZI-GP1200 & ZI-HWW1200N. Navod k
pouziti je nedilnou soucasti stroje a nesmi byt od né&j odejmut. Chrante ho pro pozdéjsi pouziti
a vzdy, kdyz nékomu stroj predavate, navod pfrilozte!

Vezméte prosim na védomi bezpe€nostni pokyny!

Prectéte si peclivé tento navod pred uvedenim do provozu. Spravna péce je usnadnéno
nedorozumeéni a mozné poskozeni zabranit. Drzte se varovani a bezpecnost.
7 e O v 7 7 v 4 v e
D:i:l Zanedbani muze vést k vaznému zraneni.

Vzhledem k neustalému vyvoji nadich produktl obrazli a obsah se mdze mirné lisit.
Pokud najdete néjaké chyby, dejte nam prosim védét.

Technické zmény vyhrazeny!

Zkontrolujte, zda vyrobek ihned po jeho obdrZeni a poznamenejte si vSechny
rozhodnuti bean Stan v pfijeti dodavky na nakladnim listu!

Dopravni skody musi byt vykazovany samostatné do 24 hodin s nami.
Poskozeni pFi pFepravé neni uvedeno Zipper mize délat zadnou zaruku.

Autorské pravo
© 2018
Tato dokumentace je chranéna autorskym pravem.

VSechna prava vyhrazena! Zvlasté nedovoleny tisk, preklady, pouziti fotografii a vyobrazeni
budou trestné stihany - soudnim mistem je Wels!

Adresa zadkaznického servisu:

Z.I.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8
AT-4707 Schllsslberg

Tel 0043 (0) 7248 61116 - 700
Fax 0043 (0) 7248 61116 - 720

info@zipper-maschinen.at
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e ZOHLEDNETE PRED PROVOZEM!
Pred pouzitim cCerpadla si peclivé prectéte ndvod. Skody, zplsobené nesprdvnym pouzitim
Cerpadla nejsou predmétem zaruky.

e VSEOBECNE INFORMACE

- DUlezité: ¢erpadlo neni uréeno pro ¢erpani zédpalnych a vybudnych kapalin.

- Ddlezité: ¢erpadlo nesmi b&Zet na sucho bez kapaliny.

- Ddlezité: ¢erpadlo neni uréeno pro nepfetrzity provoz (napf. pro filtrovani bazént nebo pro
priamyslové pouZiti)

- Varovani: v souladu se zakonem o odpovédnosti za vyrobek, neru¢ime za sSkody, které
vznikly nedodrzenim platnych predpist a pokynd tohoto navodu.

- Varovani: ¢erpadlo nesmi obsluhovat osoby, které nejsou sezndmeny s pravidly pro provoz.
Osoby mladsi 16 let nesmi ¢erpadlo obsluhovat a ani se k nému pfiblizovat.

- Dulezité: toto Cerpadlo je urceno k Cerpani Cisté vody. Kapaliny, znecisténé olejem mohou
Cerpadlo poskodit. Cerpadlo se nesmi pouzivat k Cerpani znecisténé, kalné nebo bahnité
vody. Cerpadlo je chranéno proti stfikajici vodé a musi se provozovat dobfe veétraném,
suchém a vodotésném prostoru pfi teploté +4-40°C. Cerpadlo se nesmi pouzivat v desti, ve
vlhkych prostorach nebo ve studni.

e MOZNE POUZITI

Cerpadlo je uréeno pro pouZiti v zahraddch a domacnostech pro zasobovani vodou.

- Pozor: pokud je Cerpadlo pouzZito k vedeni vody k umyvadlu nebo sprSe, neni urceno k
cerpani pitné vody.

- Ddlezité: ¢erpadlo je uréeno pro provoz s proudovym chrani¢em, s proudem max. 30mA.
Pokud je Cerpadlo pouZito pro bazény nebo zahradni jezirka, musi byt na misté, kde nehrozi
jeho zaplaveni Cerpanou vodou. Pokud se ve vodé nachdazi osoby, nesmi se cerpadlo
pouzivat. Privod elektfiny a zemnéni nechte zkontrolovat kvalifikovanym
elektromechanikem s prisluSnym opravnénim.

e NAPAJENI

Cerpadlo musi byt pred provozem zkontrolovdno, zda elektricky kabel a z&stréka nejsou
poskozeny. V pfipadé poskozeni je zakazano Cerpadlo provozovat.
Zemnéni: elektricky kabel Cerpadla ma zemnici vodi¢ a musi byt pripojen k uzemnéné zastrcce.
- Pozor: pted zapojenim zkontrolujte, zda napajeci napéti odpovida Gdajim na Stitku stroje.
- Pozor: v pripadé poskozeni zastrcky je nutné ji ihned vyménit. Pfi pouziti prodluzovaciho
kabelu dbejte na to, aby prifez vodi¢l byl stejny nebo vétsi, neZ je u originadlniho kabelu.
e INSTALACE

Pfred zapnutim cerpadla nejprve upevnéte vstupni a vystupni potrubi (hadici). Vstupni potrubi
privadi vodu do cCerpadla. Toto potrubi musi byt tésné, jinak je znemoznéno sani vody do
Cerpadla.
Saci potrubi musi byt vybaveno zpétnym ventilem. Pokud by toto nebylo provedeno, snizil by se
tlak v sacim potrubi, coz by vedlo k nekontrolovanému spousténi a vypinani cerpadla.
Doporucujeme zapojit zpétny ventil mezi ¢erpadlo a privodni potrubi. Cerpadlo je samonasavaci.
Pfed Cerpanim je nutné télo cerpadla zaplavit vodou. OdSroubujte kryt z téla ¢erpadla a zaplavte
Cerpadlo vodou, dokud prestanou vychazet vzduchové bublinky. PFfitom cerpadlem lehce
pohybujte, aby se vzduch snaze uvolnil a cerpadlo se Uplné zaplavilo. Poté nasroubujte kryt
zpét. Nedotahujte kryt pfiliS pevné, aby nedoslo k poskozeni téla ¢erpadla.
Béh naprazdno po zapojeni cerpadla by nemél presdahnout 7 minut. Ke zkraceni této doby je
vhodné zaplavit vodou i pfivodni potrubi. Maximalni saci vyska je 8 metrl. Teprve po ptipojeni
potrubi a jeho zaplaveni vodou smi byt Cerpadlo zapnuto. Pokud po sedmi minutach nedojde k
Cerpani vody, je nutné Cerpadlo vypnout a najit zavadu - viz kapitolu ,Odstranéni zavad".
- Cerpani: pro cerpani vody v domacnosti pouzivejte zesilené trubky pro vedeni vody.
Nepouzivejte zahradni hadice. Je u nich zvySené riziko opotfebeni.
- Filtr: saci potrubi musi byt na vstupu opatfeno filtrem, aby nedoSlo k poskozeni Cerpadla
bahnem nebo jinymi necistotami. Filtr se nesmi montovat na vystupni stranu cerpadla.
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- Vystupni potrubi: slouZi k rozvedeni ¢erpané vody. Potrubi musi mit primér nejméné 3%

palce.

- Pozor: pfi montazi ¢erpadla a potrubi nepfipojujte ¢erpadlo k napajeni.
- Pozor: uzivatel by mél zabranit nadmérnému zapinani a vypinani Cerpadla. V Zadném
pripadé nerucime za vzniklé naklady.

« UDRZBA

Uzivatel domaci vodarny musi pravidelné kontrolovat tlakovou nadobu na tésnost (2-3 x roc¢né).
Tlak v naddobé kontrolujte tlakomérem. Tlak musi byt 1,5 baru. Pro méreni tlaku odpojte napajeci
napéti, odpojte tlakovou trubku a nechte vodu z nadoby vytéci do pripravené nadoby. V pripadé
nedostatec¢ného tlaku vzduchu v nadobé&, zvyste tlak kompresorem. Nedostatecny tlak vzduchu
vede k poskozeni cCerpadla. Na dily, poSkozené nedostatecnym tlakem vzduchu se zaruka

nevztahuje.

Pozor: pred kazdou opravou nebo Udrzbou odpojte napajeci napéti. Vymeéna poskozeného kabelu
musi byt provedena kvalifikovanym elektromechanikem.

18 ODSTRANENI ZAVAD

ZAVADA

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

1. Cerpadlo nebylo pied
startem zaplaveno vodou

. Pri sani odtéka voda, kterou

jsme pouzili k zaplaveni
Cerpadla

1. Zaplavte ¢erpadlo vodou
Zaplavte vodou cerpadlo. PFfi zapnuti
Cerpadla drzte konec tlakové trubky
asi 1 m od cerpadla svisle, dokud
Cerpadlo nezacne Cerpat.

3. Nedostatedns té t , 3. Zkontrolujte tésnost trubek a
: triboks atecna tesnost sacl spojovacich prvk{ a té&snéni.
-~ Y . Y 4. Cerpadlo miZze sat pouze pokud
Motor bézi, ale Cerpadlo nesaje pFivod neni ucpany
kapalinu g \Z/a(l;lol;ovanyo\v/stugnllqflltrt 5. Vydistéte filtr a zpétny ventil sani
: zzv;’/liiupnn?Trﬂii;? chaze 6. lv>Fi éerga’ni oteviete uzavér na strané
6. Cerpani nezaéne ani po 7 cerpane vody , S
: minutach 7. Znovu zaplavte saci hadici a télo
- . , Cerpadla vodou. Nechte cerpadlo opét
7. Prilis velka vyska sani pracovat 7 minut
8. SPOdl;" ventil jgtpiskozgny a | 8. Snizte vysku sani (max. 8m)
nezabranuje odtoku vody 9. Opravte nebo vymérite zpétny ventil
L. Neni e rapeti |, L Zionrlite papderepe
Motor nebézi 2. gan%?;aane kolo ventilatoru ventilator z mrizky
, 3. Odpojte napajeni, sejméte kryt
3. Zablokovany rotor ventilatoru a protcéte hridel motoru
5. Prilis velka vyska sani (>8m) | 5. Zkontrolujte vysku sani
. 6. Ucpany filtr 6. Vydistéte filtr
Nedostatecny prutok 7. Pokles hladiny ¢erpané vody | 7. Ponofte saci trubku hloubé&ji do vody
8. Cerpadlo ucpané cizim 8. Vycistéte Cerpadlo a tlakovou trubku
predmétem proudem vody
Tepelna ochrana cerpadlo vypina 2. I?fetiienl' motoru vlivem cizich| 2. Vydistéte ¢erpadlo a potrubi proudem
Castic vody
Stalé zapinani a vypinani cerpadia 3. Vadr]y nebo chybéjl'cilzpétm'/ 2. Zkontrolujte popf. namontujte zpétny
ventil v sacim potrubi ventil
5. Poskozeny gumovy vak v 5. Vyménte gumovy vak nebo nadrz
Stale zapinani a vypinani cerpadla nadrzi 6. Doplnte tlak v nadrzi kompresorem
6. Maly tlak vzduchu v nddrzi na 1,5 bar
Cerpadlo nedosahuje potfebny tlak 3. Prilig I’l'I'Zko n'astva_veny'/ tlak na | 3. Nastavte §_pra’vn)'{ tlak na tIa’I_<ov'ém
tlakovém spinaci. spinaci (pri odpojeném napajeni)
— , 5. Nastavte spravnou hodnotu na
5. P¥Fili$ vysoka hodnota tlaku na . AR .
Cerpadlo bézi nepretrzité tlakovém spinaci tlakoveém spinaci (predtim odpojte
. . , napajeni)
6. Netésné potrubi

Odstrarnte netésnosti

ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI1-GP1200 / ZI-HWW1200N
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Spostovani kupec!

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje
s Vrtne Crpalke inhisni vodovodi firme Zipper ZI-GP1200 & ZI-HWW1200N.

V nadaljnjem besedilu smo obicajno trgovsko oznako naprave (glej zacetno stran) v tem
navodilu nadomestili z oznako "stroj".

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za uporabo
shranite, da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Ce stroj izrocite tretji osebi, prilozite
zraven tudi to navodilo.

(]3]

Prosimo vas, da upostevate varnostna opozorila!

Pred uporabo natanc¢no preberite to navodilo. Na ta nacin si boste olajsali strokovno
rokovanje, odpravili nejasnosti in preprecili morebitne poskodbe.

Upostevajte opozorila in varnostne napotke. Neupostevanje opozoril lahko privede do resnih
poskodb.

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko

slike in vsebina nekoliko odstopajo od resni¢nega stanja izdelka. O morebitnih napakah nas
prosim obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Avtorske pravice
© 2018

Ta dokument je avtorsko zasciten. Pridrzujemo si vse pravice, ki iz tega izhajajo. Ponatis,
prevod in jemanje slikovnega materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.

Kraj sodne pristojnosti je deZzelno sodisCe v Linzu ali pristojno sodis¢e za 4707 Schlisslberg.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8

A-4707 Schlisslberg
Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-
maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-GP1200 / ZI-HWW1200N
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VARNOSTNA IN OBRATOVALNA OPOZORILA

e PROSIM, UPOSTEVAJITE PRED ZACETKOM OBRATOVANJA!

Preden zazenete Crpalko, pazljivo preberite navodilo za uporabo. Garancija ne pokriva sSkode, ki bi
nastala zaradi neupostevanja navodil za uporabo.

e SPLOSNE INFORMACIJE

(:eralka ni namenjena za ¢rpanje vnetljivih in eksplozivnih snovi.

Crpalka ne sme teci na suho.

Crpalka ne sme neprekinjeno obratovati in ni namenjena za uporabo v stojeCih vodah, kjer
plavajo ljudje kot tudi ne za industrijsko rabo.

V skladu z zakonom o jamstvu za proizvode ne prevzemamo nobene odgovornosti za skodo,
ki bi nastala zaradi neupostevanja predpisov.

Uporaba c¢rpalke ni dovoljena osebam, ki niso seznanjene z njenim delovanjem. Osebam,
ki so mlajse od 16 let, nista dovoljena uporaba Crpalke in zadrZzevanje v njeni bliZzini v ¢asu
obratovanja.

Crpalka je predvidena za crpanje Ciste vode. Umazane ali mastne tekocine lahko
poskodujejo Crpalko. Zaradi tega Crpalke ne smete uporabljati za ¢rpanje abrazivih, zrnatih
in gostih snovi, kot tudi ne za ¢rpanje blata oziroma mulja. Ce so v ¢rpalnem mediju prisotne
snovi, ki so podvrzene koroziji, je potrebno upostevati antikorozijsko odpornost materiala,
iz katerega je izdelana ¢rpalka. Crpalka se sme uporabljati za ¢rpanje Ciste vode, pri cemer
pa je Crpanje pitne vode najstrozje prepovedano.

Crpalka je zaScitena pred skropljenjem in mora biti postavljena v prostoru, ki je dobro
prezracen, suh, neprepusten za vodo in kjer je temperatura nastavljena pod 40°C. Ne sme
biti izpostavljena dezju. Ne sme obratovati ali biti postavljena v vlaznem prostoru ali v
vodnjaku.

e MOZNOSTI UPORABE

Elektricne ¢rpalke so primerne za uporabo na zasebnih vrtovih in v gospodinjstvu (npr. kot enota za
oskrbo z vodo za vrtne bajerje, domace plavalne bazene, pralne stroje in prhe).

Opozorilo: Ce je Crpalka povezana z umivalnikom ali tuSem, ni primerna za Crpanje pitne
vode.

Opozorilo: ta ¢rpalka je namenjena za delovanje v zascitenem elektricnem tokokrogu (FI-
stikalo: 30mA, v skladu z VDE 0100-702 in 0100-738). Ce ¢&rpalka obratuje v blizini
plavalnega oz. vrtnega bajerja ali na podobnih krajih, mora biti postavljena stacionarno oz.
v polozaju, ki preprecuje prekoracitev vode. Crpalke ne smete zagnati, ¢e so ljudje v vodi
ali ¢e se dotikajo vodne povrsine. Monter mora predhodno pregledati elektricno napajanje
in zascitno ozemljitev.

e« OMREZNO NAPAJANJE

Pred zaCetkom obratovanja mora biti Crpalka povrzena varnostni kontroli, da bi odkrili morebitne
poskodbe na elektricnem kablu ali na vticu. Ce odkrijete poskodbe, ¢rpalka v nobenem primeru ne
sme obratovati.

Ozemljitev: priklju¢ni kabel Crpalke je opremljen z dvema ozemljitvenima kontaktoma. Ko izberete
primerno mesto za ozemljitev, mora biti vti¢nica ustrezno ozemljena.

Opozorilo: obvezno preverite, ¢e napetost in frekvenca, ki sta navedeni na tipski ploscici,
ustrezata dejanski napetosti in frekvenci elektricnega napajanja.

Opozorilo: garancija ne pokriva poskodbe omreznega vtica. V tem primeru nemudoma
zamenjajte omrezni kabel. Ce Zelite podalj$ati kabel, mora imeti podalj$ek najmanj enak
zunanji premer kot originalni kabel.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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e NAMESTITEV IN PRIKLIJUCITEV CRPALKE

Pred zaCetkom obratovanja pritrdite sesalno in tlacno cev na ¢rpalko. Sesalna cev ¢rpa vodo iz vrtnega
bajerja ali ribnika v ¢rpalko. Sesalni prikljucek se nahaja ob strani ¢rpalke. Sesalna cev mora biti tesno
namescena, drugace lahko ovira ali popolnoma onemogodi ¢rpanje.

Sesalno cev je potrebno fiksirati s protipovratnim ventilom. V nasprotnem primeru bi ¢rpalka po
zagonu zmanjsala sistemski tlak v sesalni cevi. To bi v gospodinjstvu ali na avtomatskih prsilnih
napravah povzrocilo nenehno nekontrolirano vklapljanje in izklapljanje ¢rpalke. Naceloma se priporoca
namestitev protipovratnega ventila vmes med dovodom ¢rpalke in sesalno cevjo, ker bo na ta nacin,
v primeru poskodbe med obratovanjem, sesalna cev Se vedno delovala pod nespremenjenim tlakom.
V nasprotnem primeru pa bi se ob poskodbi poSkodovala tudi sesalna cev. Dodatno lahko pritrdite na
sesalno cev sesalni ventil, kar pa ni nujno.

Crpalke imajo vgrajen sistem za samosesanje. Pri vseh vrstah ¢&rpalk je potrebno ohije &rpalke
napolniti z vodo. Pred polnjenjem je potrebno odviti pokrov. Ohisje ¢rpalke napolnimo z vodo, tako
da v njem ni vec zra¢nih mehurc¢kov. Med polnjenjem lahko nastanejo zracni mehurcki. V tem primeru
lahno pretresite ¢rpalko v razli¢nih smereh, da zrac¢ni mehurcki izginejo. Nato nadaljujte s polnjenjem.
Pretresanje veckrat ponovite. Vsaki¢ pretresajte toliko Casa, da zracni mehurcki izginejo. Nato
ponovno privijte pokrov. Pokrova ne smete premocno priviti, da ne pride do poskodbe ohisja crpalke.

Sesalna cev naj ne tece v prazno dlje kot 7 minut. Da bi prazni tek skrajsali, priporocamo, da, preden
zazenete Crpalko, sesalno cev napolnite z vodo (napolnite tudi predfilter). Maksimalna viSina sesanja
pri vseh samosesalnih ¢rpalkah je 8m, kar pomeni, da navpi¢na razdalja med gladino vode in ¢rpalko
ne sme biti ve¢ja od 8m. Sesalna cev v vodoravni razdalji med vodnim virom in ¢rpalko, mora biti
rahlo nagnjena v smeri Crpalke, ker bi se drugale zrak iz cevi izsesal in bi to oviralo normalno
delovanje ¢rpalke.

Sele potem, ko ste vse cevi ustrezno povezali in ¢rpalko napolnili z vodo, jo lahko vklopite. Med
izsesavanjem mora biti izhod pretoka odprt, da lahko v sesalni cevi prisoten zrak prosto uide in
nastane hidravli¢ni tlak. Ce hidravli¢ni tlak ne nastane po preteku nominalnega maksimalnega_ Casu
izsesavanja, morate Crpalko izklopiti in ugotoviti vzrok tezave. Glej poglavje ODPRAVLIANIE TEZAV.

- Crpalke: pri oskrbi z vodo v lastnem gospodinjstvu je dovoljena uporaba ojacanih cevi.
Uporaba cevi, ki se pretezno uporabljajo na vrtu, ni dovoljena, ker se zaradi drgnjenija,
stalnega pritiska in izrabe materiala hitro obrabijo.

- Predfilter ¢rpalke: sesalno cev je treba pritrditi skupaj s filtrom, da lahko obvarujemo ¢rpalko
pred poskodbami, ki jih povzrocajo blato, mulj in abrazivne snovi v ¢rpalnem mediju.
Namestitev filtra na tlacno cev ni dovoljena.

- Tla¢na cev: uporablja se za izpraznitev vode v Crpalki. Tla¢no cev priklju¢imo na zgornji
strani ohiSja ¢rpalke. Da bi bila trenje in z njim povezana izguba tlaka ¢im manjsa, mora
biti premer cevi najmanj 34 cole.

- Opozorilo: pri montazi ¢rpalka ne sme biti priklju¢ena na elektricno omrezje.

- Opozorilo: uporabnik je dolzan sprejeti primerne ukrepe za preprecitev Skode zaradi
prekomerne uporabe ¢rpalke. Garancija ne vkljucuje morebitnih stroskov, ki bi nastali zaradi
tega razloga.

e VZDRZEVANIJE

Hisni vodovodi morajo biti podvrzeni redni kontroli tlaka v bojlerju (2 do 3 krat letno), ker ¢rpalka v
nasprotnem primeru ne bi ve¢ normalno delovala. Tlak v bojlerju merimo z merilnikom tlaka na
nasprotni strani cevi in mora biti 1,5 bara. Da bi lahko izmerili tlak v bojlerju, izkljucite
elektricno napajanje in pustite, da voda iztece iz bojlerja (podstavite ustrezno posodo). Ce je zracni
tlak v bojlerju prenizek, zvisajte tlak z avtomatskim industrijskim kompresorjem na zgoraj navedeno
vrednost. Prenizek zracni tlak bi poSkodoval hisni vodovod in povzrocil obrabo gumijastega rezervoarja
zraka. PoSkodbe posameznih delov, ki so posledica nezadostnega tlaka v bojlerju, garancija ne
pokriva.

- Opozorilo: pred vsakim servisiranjem ali lociranjem napak izkljucite elektri¢cno napajanje.
Zamenjavo pokvarjenega kabla mora opraviti kvalificiran tehnik.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-GP1200 / ZI-HWW1200N



ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI1-GP1200 / ZI-HWW1200N

21

TEZAVA

Motor tece, vendar
¢rpalka ne crpa

ODPRAVLIANJE TEZAV

\ MOZEN VZROK

1. Ob zagonu ¢rpalka ni
popolnoma napolnjena z vodo.
2.Pri ¢rpanju voda odteka, ker
je izpust odprt.

3. Sesalna cev ne tesni dovolj.

4, Filter na spodnjem
ventilu pri ¢rpalnem vhodu je
blokiran.

5. Zrak ne more uhajati iz
tlacne cevi zaradi zapore na
izpustu.

6. Med preizkusno dobo
¢rpanje ne deluje.

7. Prevelika visina ¢rpanja
8. Spodnji ventil je

poskodovan in ovira ¢rpanije.

ODPRAVLIANJE TEZAV

MOZNA RESITEV

1.Napolnite ¢rpalko z vodo.

2.Napolnite ¢rpalko z vodo. Ko ¢rpalko ponovno
zazenete, dvignite tlacno cev 1m nad crpalko.
Ohranite to razdaljo, dokler ¢rpalka ne zacne Crpati.
3. Preglejte opremo Crpalke, prikljucke, prizemni
obroc in sesalno cev skupaj s tesnili. Crpalka lahko
¢rpa le pod vakuumom.

4. Ocistite filter in spodnji ventil na ¢rpalnem vhodu.
5. Med ¢rpanjem odprite izpust (pipo ali $obo).
6. Napolnite sesalno cev z vodo, ponovno zazenite
¢rpalko, pocakajte vsaj 7 minut in nato Se enkrat
preglejte sesalno cev.

7. Zmanjsajte visino ¢rpanja (maks. 8m).

8. Preverite nivo vode v vodnjaku ali bajerju ali,
¢e je mogoce, podaljSajte sesalno cev.

Motor ne tece

1.Elektri¢no napajanje ni
prikljuceno.

2. Kolo ¢rpalke je blokirano
zaradi zascitne mreze.

3. Blokada kolesa ¢rpalke

1. Preverite elektri¢no napajanje.
2. Izkljudite elektri¢no napajanje in odstranite
zascitno mrezo z izvijacem oziroma preverite, Ce
prosti tek deluje.
3. Izkljudite elektri¢éno napajanje, odstranite zascitno
mrezo z izvijacem in obrnite motorno stikalo, da
pozenete kolo Crpalke.

Nezadosten pretok

1. Prekomerno ¢rpanje (>8m)

2. Blokada filtra na spodnjem

ventilu

3. Prekomerno zmanjsanje
nivoja vode

4. Nemoteno delovanje ¢rpalke
preprecujejo neznani delci v

Preverite viSino ¢rpanja.
Ocistite filter.
Potopite spodnji ventil globlje v vodo.

Z vodnim curkom ocistite spiralno ohisje Crpalke,
sesalno in tlacno cev.

b NS

¢rpalni vodi.
-sl—glzg]gsitzalflilé? Motor je preobremenjen zaradi Z vodnim curkom ocistite spiralno ohisje ¢rpalke,
&rpalko trenja tujih delcev. sesalno in tlacno cev.
Nenehno

vklapljanje in
izklapljanje ¢rpalke
(pri_hisnih vodovodih)

V sesalni cevi ni fiksiran
protipovratni ventil.

Preverite, Ce sta pritrjena spodnji in vmesni ventil v
sesalni cevi.

Nenehno
vklapljanje in
izklapljanje ¢rpalke
(pri hisnih vodovodih)

-Poskodovana gumijasta vreca
v kotli¢ku

-V kotli¢cku ni komprimiranega
zraka

-Zamenjajte gumijasto vreco ali kotlicek.
-Z ustreznim ventilom zagotovite dovod zraka v
kotlicek, dokler ne bo tlak 1,5 bara.

Crpalka ne doseze

potrebnega tlaka
( pri hisnih vodovodih)

Prenizka prednastavitev tlaka
na tla¢nem stikalu

Pravilno nastavite vrednost tlaka na tlachem
stikalu (pred tem izkljucite elektri¢no
napajanje).

Crpalka

neprekinjeno tece
(pri hisnih vodovodih in
avtomatskih skropilnikih )

- Previsoka prednastavitev
tlacnega stikala
-Tlacna cev ne tesni

-Pravilno nastavite vrednost tlaka na tlacnem stikalu
(pred tem izkljucite elektricno napajanje).
-Zatesnite tlacno cev.

www.Zipper-Maschinen.at
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Postovani korisnice!

Ove upute sadrze vazne informacije i savjete za ispravnu i sigurnu uporabu i odrZzavanje modela
pumpi ZI-GP1200 / ZI-HWW1200 / ZI-HWW1200N.

U nastavku ¢emo uobicajeni trgovacki naziv uredaja (pogledajte na koricama) u ovoj uputi za uporabu
zamijeniti rije¢ju ,stroj".

Uputa za uporabu je sastavni dio stroja i ne smije se uklanjati. Sacuvajte ju za kasnije koristenje i
prilozite ju stroju kada ga predajete drugim osobamal!

Obratite pozornost na upute o sigurnosti!

Prije pustanja u pogon pazljivo procitajte ovu uputu. Time ¢e Vam biti olakSano stru¢no
EEl rukovanje, sprijecit ¢e se nesporazumi i eventualne Stete.
Postujte upozorenja i upute o sigurnosti. Nepostivanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite
pogreske, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Autorsko pravo
© 2017

Ova dokumentacija je zasti¢ena autorskim pravom. Pridrzavamo sva prava koja iz toga proizlaze!
Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Nadlezni sud je Zemaljski sud u Linzu ili sud nadlezan za 4707 Schlisslberg.
Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH ROTOSTAR d.o.o0.
Gewerbepark 8 Josipa Malekovica 63
A-4707 Schlisslberg HR-10290 Zapresic
Tel.: +43 7248 61116-700 Tel: 01/ 3311888

Fax: +43 7248 61116-720

- . . Fax: 01/ 3352926
Mail: info@zipper-maschinen.at

Mail: info@rotostar.hr
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MOLIMO, PROCITATI PRIJE PUSTANJA UREDAJA U POGON!

Prije pustanja pumpe u rad, pazljivo procitajte upute. Za Stetu nastalu uslijed nepostivanja uputa ne
vrijede jamstvena prava.

OPCE INFORMACIJE

- Pumpa nije namijenjena za protok zapaljivih i eksplozivnih tvari.

- Pumpa se ne smije pustiti u rad bez vode tj. na suho.

- Pumpa nije namijenjena za trajni pogon (npr. za protok i filtriranje vode u bazenima za plivanje ili
za vodoopskrbu industrijskih postrojenja).

- U skladu sa Zakonom o jamstvu proizvodaca, ne jamcimo za Stetu nastalu nepostivanjem i
nepridrzavanjem propisa za rukovanje uredajem.

- Rukovanje pumpom dozvoljeno je isklju¢ivo osobama koje su upoznate s uputama za rad
uredajem. Osobe mlade od 16 godina ne smiju rukovati ovim uredajem i trebaju se drzati Sto dalje
od pumpe koja je u pustena u rad.

- Ova je pumpa predvidena za protok Ciste vode. OneciSéene ili uljne tekué¢ine mogu ostetiti pumpu.
Stoga se uredaj nikako ne smije upotrebljavati za protok tekucine s primjesama pijeska ili krutih
tvari, kasaste i viskozne tekucdine ili mulja. Ako transportni medij u sebi sadrzi korodirajuce tvari,
obratite pozornost na to je li gradivni materijal uredaja otporan na koroziju. Iako se pumpa smije
koristiti za protok Ciste vode, najstroZze ju je zabranjeno koristiti za opskrbu pitkom vodom.

- Ova je pumpa zasti¢ena od prskanja vode i treba ju drzati u dobro prozracenom, suhom prostoru,
zasticenom od prodiranja vode, s temperaturom ispod 40°C. Ne smije se Cuvati ni pustati u rad ako
je izlozena kisi, ako se nalazi u vlaznoj prostoriji ili u bunaru.

MOGUCNOSTI PRIMJENE

- Elektricne pumpe namijenjene su za vodoopskrbu privatnih vrtova i ku¢anstava (primjerice, za
opskrbu bazena za pranje, perilica rublja, bazena za plivanje i tuseva).

- Pozor: Ako je pumpa spojena s umivaonikom ili tuSem, nije prikladna za protok vode za pice.

- Pozor: Ova je pumpa predvidena za koristenje u zasticenom strujnom krugu (FI zastitna sklopka
od 30 mA) (VDE 0100-702 napon i 0100-738). Ako se pumpa stavlja u rad u blizini bazena za
plivanje, vrtnih bazena ili slicnih mjesta, treba ju postaviti na stabilno mjesto zasti¢eno od
poplavljivanja. Ako se netko nalazi u vodi ili je u neposrednom doticaju s vodom, pumpa se ne smije
pustiti u rad. Osoba zaduzena za montazu pumpe prethodno mora provjeriti je li sustav opskrbe
elektricnom energijom propisno uzemljen.

MREZA ZA OPSKRBU ELEKTRICNOM ENERGIJOM

Prije pustanja u rad treba provesti sigurnosnu kontrolu pumpe i utvrditi ima li oSte¢enja na kabelu
za napajanje ili utikacu. U slucaju eventualnog ostecenja, pumpa se nikako ne smije pustiti u rad.

Uzemljenje: Kabel za napajanje pumpe opremljen je dvama kontaktima za uzemljenje. Ako je
odabran kontakt za uzemljenje na utikacu, znaci da je uti¢nica propisno uzemljena.

- Provjerite moze li elektri¢cna mreza konstantno opskrbljivati uredaj potrebnim naponom i
frekvencijom istaknutim na nazivnoj plocici uredaja.

- U slucaju oste¢enja mreznog utikaca ne vrijede jamstvena prava. On se odmah mora zamijeniti
odgovarajué¢im kabelom za napajanje. U slucaju da je postojeci kabel za napajanje prekratak,
produzni kabel mora imati barem jednak vanjski presjek kao i originalni kabel za napajanje uredaja.

MONTAZA

Prije pustanja u rad, na pumpu treba ucvrstiti usisno i tlacno crijevo. Usisno crijevo crpi u pumpu
vodu iz vodenih povrsina. Usisni priklju¢ak nalazi se na boc¢noj strani pumpe. Usisno crijevo mora se
dobro zabrtviti kako ne bi pustalo, u protivhom ¢e usisni kapacitet pumpe biti smanjen ili
onemogucen.

Usisno crijevo mora se ucvrstiti nepovratnim ventilom kako se nakon isklju¢ivanja pumpe ne bi
smanjio sistemski tlak u usisnom crijevu, Sto bi kod uredaja za vodoopskrbu kucanstava ili kod
automatskih prskalica za travu moglo rezultirati opetovanim nekontroliranim ukljucivanjem i
isklju¢ivanjem pumpe. Nacelno se preporucuje da se nepovratni ventil postavi direktno izmedu ulaza
u pumpu i usisnog crijeva, jer time po iskljucivanju pumpe ili u sluc¢aju kvara, usisno crijevo i dalje
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ostaje funkcionalno i pod tlakom, a u protivhom dolazi do njegova osStecenja. Dodatno se moze
ugraditi i usisni ventil na prednju stranu usisnog crijeva, ali to nije neophodno.

Pumpe imaju sposobnost samousisavanja. Kuciste pumpe, neovisno o modelu, mora se napuniti
vodom. Prije punjenja mora se otpustiti vijak i otvoriti poklopac kucista, a kuciste se mora puniti
vodom sve dok u njemu viSe ne bude ni malo zraka. Molimo Vas da pazite na to da za vrijeme
punjenja moze doc¢i do nastajanja mjehuri¢a zraka u pumpi. U tom slucaju malo protresite pumpu u
svim smjerovima kako biste otklonili mjehuri¢e. Nakon toga nastavite s punjenjem uredaja.

Ponovite taj postupak u viSe navrata sve dok voda ne dode do grani¢nika na nastavku za punjenje.
Nakon toga ponovno pric¢vrstite poklopac na priklju¢ak. Poklopac ne smijete prejako pric¢vrstiti kako
ne bi doslo do ostecenja kucista pumpe.

Prazan hod usisnog crijeva ne bi trebao trajati dulje od 7 minuta. Kako biste skratili trajanje
praznoga hoda, preporucljivo je napuniti vodom usisno crijevo (ukljucujuci i pred-filtar) prije
ukljucivanja pumpe. Maksimalna usisna visina svih samousisnih pumpi iznosi 8 m, dakle vertikalna
udaljenost izmedu pumpe i razine vode ne smije iznositi viSe od 8 m. Usisno crijevo mora biti
postavljeno tako da postoji lagani nagib od izvora vode u smjeru pumpe, u protivnom ¢e dodi do
usisavanja zraka iz crijeva i bit ¢e onemogucen pravilan rad pumpe.

Tek nakon Sto u potpunosti spojite crijeva i napunite pumpu vodom, smijete je ukljuditi. Za vrijeme
usisavanja morate otvoriti protocni izlaz kako bi se uklonio sav zrak iz sustava uredaja te proizveo
hidraulicki tlak u uredaju. Ako nakon isteka nazivhog maksimalnog vremena usisavanja ne dode do
proizvodnje hidraulickoga tlaka, morate iskljuciti pumpu i utvrditi nastali problem. Vidi “*Otklanjanje
poteskoda i smetnji u radu”.

- Pumpe: Dozvoljeno je stavljati ih u pogon povezane crijevima s pojacanjem s
uredajima za vodoopskrbu kucanstava (hidropacima).

Crijeva koja su predvidena za koristenje u vrtovima nisu preporucljiva jer se
zbog trenja, izlozenosti stalnom pritisku te umora materijala prebrzo trose.

- Pred-filtar za pumpe: Usisno crijevo mora biti u¢vrsceno filtrom kako bi se
pumpu ocCuvalo od ostec¢enja nastalih zbog prisutnosti mulja i krutog materijala
u mediju za pumpanje. Ugradnja filtra na tlacnhom crijevu nije preporudljiva.

- Tlacno crijevo: Koristi se za protok vode iz pumpe do njezinog ispusnog otvora.
Spoj tla¢nog crijeva nalazi se na gornjoj strani kucista pumpe. Kako bi se
sprijecilo trenje te time i minimizirao gubitak tlaka, crijevo bi trebalo imati
promjer od nhajmanje 34 cola.

- Pozor: Za vrijeme montaze uredaj ne smije biti uklju¢en u struju.

- Pozor: Korisnik mora poduzeti preporu¢ene mjere kako bi izbjegao Stetu nastalu
uslijed nenamjenske uporabe uredaja. Za eventualne troskove nastale na taj nacin ne jamdcimo.

ODRZAVANIJE

Uredajima za opskrbljivanje kuc¢anstava (hidropacima) mora se redovito (2-3 puta godisnje)
kontrolirati pritisak u bojleru jer ¢e u protivnom biti onemogucen pravilan rad pumpe. Tlak bojlera
kontrolira se vodomjerom na suprotnoj strani crijeva i mora iznositi 1,5 bara.

Kako biste izmjerili tlak bojlera, iskljucite ga iz struje i ispustite vodu iz njega (pripremite posudu za
sakupljanje vode). U slucaju preniskog tlaka zraka u bojleru, povecajte tlak u njemu na gore
navedenu vrijednost od 1,5 bara koristeci se pritom industrijskim automatskim kompresorom. Nizak
tlak zraka ostetit ¢e uredaj za vodoopskrbu kuéanstava i prouzroditi troSenje gumenog zra¢nog
spremnika. Dijelovi uredaja osSteceni uslijed rada pri preniskom tlaku bojlera izuzeti su iz garancije.
- Pozor: Prije svakog rada odrzavanija ili utvrdivanja kvara na uredaju, uredaj

se mora iskljuciti iz struje. Zamjenu neispravnog kabela morate prepustiti za to kvalificiranom
elektrotehnicaru.
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POPOTESKOCA MOGUCI UZROK \ MOGUCE RJESENJE
1. Nakon ukljucivanja 1. Napunite pumpu vodom.
pumpa nije do kraja 2. Dolijte vodu u pumpu. Nakon
napunjena vodom ponovnog ukljucivanja podignite
tlaéno crijevo na visinu od
2. Pri usisavanju reducira se koli¢ina | 1 m iznad pumpe. Drzite ga na toj

vode u pumpi jer istjeCe kroz visini sve dok pumpa ne pocne
ispusni otvor usisavati.
3. Provjerite opremu pumpe, npr.
3. Nedovoljno zabrtvljeno usisno prikljucke, stezni prsten, usisno
crijevo crijevo ukljucujudi i brtve. Pumpa
Motor radi, ali pumpa ne moze usisavati iskljucivo pod
crpi tekucinu. vakuumom. 4. Ocistite
4. Blokada filtra za zastitu donjeg filtar i donji ventil kod usisnog ulaza.
ventila kod usisnog ulaza 5. Otvorite izlazni otvor tijekom
5. Zrak ne moze izlaziti iz tlacnog usisavanja (slavina ili sapnica)
crijeva zbog zatvora na izlaznom 6. Napunite usisno crijevo vodom i
otvoru provijerite ga jo$ jednom najmanje 7
6. Nema protoka tijekom vremena min nakon ponovnog ukljucivanja
cekanja 7. Prevelika usisna pumpe. 7. Smanjite usisnu
visina 8. Donji visinu (maks. 8 m) 8.
ventil je neispravan i sprjeCava Provjerite razinu vode bunara ili
usisavanje vodene povrsine ili, ako je mogude,
povecaijte duljinu usisnoga kabela
1. Nema opskrbe el. energijom 1. Provjerite mrezni napon
2. Mirovanje rotora zbog zastitne 2. Iskljudite uredaj iz
reSetke struje i odvijaem uklonite zastitnu
3. Mirovanje rotora resetku, tj. provjerite je li moguc
Motor ne radi rad rotora u praznom hodu

3. Iskljucite dovod el. energije i
uklonite zastitnu resetku te okrenite
ruc¢icu motora kako biste pokrenuli

rotor
1. Nepropisna visina usisavanja (> 1. Provjerite usisnu
8 m) visinu
2. Blokada zastite filtra na donjem 2. Odistite zastitu filtra
ventilu 3. Potopite donji ventil dublje u
3. Neprimjereno smanjenje razine medij
Nedovoljan protok vode medija za ispumpavanje 4. Vodom pod tlakom ocistite
4. Ucinkovitost pumpe smanjena spiralno kuciste pumpe, usisno i
zbog prisutnosti stranih tijela u tlacno crijevo
mediju
Termo-sklopka isklju¢uje pumpu 1. Optereéenje pumpe zbog trenja 1. Vodom pod tlakom ocistite
sa stranim tijelima iz medija spiralno kudiste pumpe, usisno
crijevo i tlacno crijevo
Stalno ukljucivanje i iskljucivanje 1. Nije uc¢vrséen nepovratni ventil 1. Provjerite jesu li donji ventil i
pumpe (kod hidropaka) na usisnom crijevu meduventil usisnog crijeva dobro
ucvrséeni
Periodi¢no ukljucivanje i isklju¢ivanje | 1. OSte¢ena gumena vrec¢a u kotlu 1. Zamijenite gumenu vrecu ili
pumpe (kod hidropaka) 2. Nema komprimiranoga zraka u spremnik
spremniku 2. Opskrbite spremnik zrakom preko
ispravnog ventila sve dok ne
postigne vrijednost od 1,5 bara
Pumpa ne proizvodi dovoljno visok 1. Pri standardnom podeSavanju 1. Pomo¢u tla¢ne sklopke podesite
tlak (kod hidropaka) postavljen je prenizak tlak na tlak na preporucenu vrijednost (prije
tlaénoj sklopki toga iskljucite uredaj iz struje)
Pumpa radi bez prekida 1. Previsok tlak pri standardnom 1. Pomodu tla¢ne sklopke podesite
(kod hidropaka i automatskih podesavanju na tlacnoj sklopki tlak na preporucenu vrijednost (prije
prskalica) 2. Tla¢ni vod nezabrtvljen, propusta | toga iskljucite uredaj iz struje)

2. Zabrtvite tla¢ni vod
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25 ENTSORGUNG / DISPOSAL / RECICLAIJE /
RECYCLAGE / LIKIVIDACE / ODSTRANIJEVANJE /
ZBRINJAVANIE

(DE) Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmiill. Kontaktieren Sie Ihre lokalen L
Behdrden fir Informationen bzgl. der verfiigbaren Entsorgungsmadglichkeiten. Wenn Sie

bei Ihrem Fachhandler eine neue Holzbandsage oder gleichwertiges Gerat kaufen, ist

dieser verpflichtet, Ihre alte fachgerecht zu entsorgen.

(EN) Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for
information regarding the available disposal options. When you buy at your local dealer for
a replacement unit, the latter is obliged to exchange your old.

(ES) No deseche la maquina con residuos domésticos. Pregunte a las autoridades locales
sobre las posibilidades disponibles para la correcta eliminacion de la maquina.

En muchos paises, el comerciante esta obligado a recuperar su vieja maquina para su
eliminacién si usted compra una maquina nueva con funciones similares en su tienda

(FR) Ne pas jeter votre machine a la poubelle. Contacter les autorités locales pour obtenir
des informations sur les possibilités d'élimination disponibles.

Lorsque vous achetez une nouvelle machine ou un dispositif équivalant a votre revendeur,
le revendeur est tenu de recycler votre vieille machine

(CZ) NELIKVIDUJTE vas stroj do komunalniho odpadu! Kontaktujte vase mistni Gfady pro
informace o nejlepsich moznostech recyklace. Demontujte stroj na casti, které predejte
k recyklaci podle jejich charakteru. Pokud u svého prodejce kupujete novy stroj, musi od
vas prevzit stary stroj k likvidaci.

(SL) Stroja ne odlagajte v obicajni zabojnik za odpadke. Za informacije o razpoloZzljivih
moznostih odstranitve kontaktirajte vase lokalne oblasti. Ce pri vasem specializiranem
trgovcu kupite nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je trgovec dolzan strokovno odstraniti
vaso staro opremo.

(HR) Stroj ne zbrinjavajte s obi¢nim otpadom. Kontaktirajte tijela lokalne vlasti za
informacije o raspolozivim moguénostima zbrinjavanja. Ako kod specijaliziranog trgovca
kupite novi stroj ili ekvivalentni uredaj, trgovac je obvezan odgovarajuce zbrinuti stari.
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27.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order
Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die
optimale Passgenauigkeit der Teile verkilirzen die Einbauzeiten und erhéhen die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fiihrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden
Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung finden. Geben
Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen vorzubeugen, empfehlen wir mit
der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendtigten Ersatzteile eindeutig markiert
sind.
Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation.

With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation time and elongate

your machines lifespan.
IMPORTANT

The installation of other than original spare parts voids the warranty!
So you always have to use original spare parts
When you place a spare parts order please use the service formular you can find in the last chapter of this manual. Always
take a note of the machine type, spare parts number and partname. We recommend to copy the spare parts diagram and
mark the spare part you need.
You find the order address in the preface of this operation manual.

Con las piezas de recambio originales de ZIPPER utilizarad piezas que estan en sintonia con las demas piezas, acortando el

tiempo de instalacion y alargando la vida Gtil de la maquina
IMPORTANTE

La instalacion de piezas no originales, hace nula la garantia. iUse sélo repuestos originales!
Envie su pregunta sobre las piezas que necesite al revendedor donde comprdé la maquina o al Atencion al

Cliente de ZIPPER.
Puede encontrar la direccidon de pedidos en el prefacio de este manual de instrucciones.

Pour les machines ZIPPER utiliser toujours des piéces de rechange pour réparer la machine. Le réglage optimal de piéeces

réduit le temps d'installation et préserve la vie de la machine.
IMPORTANT

L'installation de piéces de rechange non d'origine annule la garantie!
Utiliser toujours des piéces de rechange d'origine ZIPPER.
Pour commander des pieces détachées, s'il vous plait utiliser le formulaire de service qui est la fin de ce manuel. Toujours
entrer le type de machine et le numéro de la piéce de rechange et le nom de la piéce. Pour éviter les malentendus, il est
recommandé une copie du schéma de vue explosé dans lequel vous marquez clairement les piéces de rechange nécessaires.
Vous trouverez notre adresse sur la préface de ce manuel.
Pouzitim originalnich dilli od spole¢nosti ZIPPER pouzivate dily, které spolu dokonale sedi a jejich montaz je ¢asové méné

narocna. Origindlni ndhradni dily zarucuji delsi Zivotnost stroje. )
UPOZORNENI

Pouziti jinych nez originalnich nélgradnich dil ma za nasledek ztratu zaruky!
Plati: Pfi vyméné komponent/dilu pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Adresu pro objednani dili naleznete v kontaktech na zékaznicky servis v predmluvé této dokumentace.

Rezervni deli firme ZIPPER so med seboj idealno usklajeni. Optimalna usklajenost delov skrajsa ¢as vgradnje in podaljsa

zivljenjsko dobo stroja.
OPOMBA

Z vgradnjo neoriginalnih rezervnih delov garancija preneha veljati!
Zato: ob zamenjavi komponent / delov uporabljajte samo originalne rezervne dele.
Pri narocCanju rezervnih delov uporabite servisni obrazec, ki ga lahko najdete na koncu tega navodila. Vedno navedite tip
stroja, Stevilko rezervnega dela in naziv. Da bi preprecili nesporazume, Vam priporo¢amo, da prilozite narocCilu rezervnega
dela kopijo nacrta rezervnega dela, na katerem so jasno oznaceni potrebni rezervni deli.
Naslov za narocanje poiscite v servisnih informacijah v uvodu te dokumentacije.

Koristec¢i ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su idealno medusobno uskladeni. Optimalna uskladenost

dijelova skracuje vrijeme ugradnje te produzuje Zivotni vijek.
NAPOMENA

Ugradnjom neoriginalnih rezervnih dijelova prestaje jamstvo!

Zato vrijedi: Prilikom zamjene komponenata/dijelova koristite samo originalne rezervne dijelove
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova koristite servisni obrazac koji moZete pronaci na kraju ove upute. Uvijek navedite
tip stroja, broj rezervnog dijela i naziv. Kako biste sprijecili nesporazume, preporu¢amo Vam da prilozite kopiju nacrta
rezervnog dijela na kojem su jasno oznaceni potrebni rezervni dijelovi.

Adresu za narucivanje pogledajte u servisnim informacijama u predgovoru ove dokumentacije.
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Inverkehrbringer
Z.1.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
4707 Schlisslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700; Fax.: +43 7248 61116-720

WWWw.zipper-maschinen.at
info@zipper-maschinen.at

Name / name / Naziv

Gartenpumpe & Hauswasserwerk

Bezeichnunge / Model / Tip

ZI-GP1200 / ZI-HWW1200N
EG-Richtlinien / EG-Directives / EG-Directivas /Direktive EZ-a

e 2014/35/EU
e 2000/14/EC...

Annex V: measured LWA = 82dB(A) guaranteed LWA-Level = 84dB(A)
e 2011/65/EU

Angewandte Normen / applicable standards / normas aplicadas / Primijenjene norme

e EN 60335-1 : 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
e EN 60335-2-41 : 2003+A1+A2

e EN 55014-1 : 2006+A1; EN 55014-2 : 1997+A1+A2

« EN 61000-3-2 : 2006+A1+A2 ; EN 61000-3-3 : 2008

Hiermit erkldaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr
gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefiihrten EU-Richtlinien
entsprechen. Diese Erklérung verliert ihre Glltigkeit, wenn Verdnderungen an der Maschine

vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden.

Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of

the above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by

us in advance renders this document null and void.

Por la presente declaramos que la maquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y sanidad de las

Directivas mencionadas. Cualquier cambio realizado en la maquina sin nuestra permisidn resultara en la rescision de
este documento.

Nous déclarons par la présente que I'équipement ci-dessus est conforme aux exigences de santé et de sécurité des
directives CE. Cette déclaration devient invalide si des modifications sont faites a la machine sans avoir été
coordonnés avec nous.

Timto prohlasuji, Ze vySe uvedené stroje v jeho provedeni na verzi, kterou distribuujeme, spliiuji zakladni pozadavky
na bezpecnost a ochranu zdravi ve vySe uvedenych smérnicich ES. Tento certifikat bude povazovan za neplatny,
pokud stroj provede zmény, které nejsou s nami odsouhlaseny.

Izjavljamo, da zgoraj navedeni stroji s svojo izvedbo v verziji, ki jo distribuiramo, ustrezajo osnovnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam glede na direktive ES. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e so bile na stroju opravljene
spremembe brez nasega predhodnega soglasja.

Ovime izjavljujemo da gore navedeni strojevi svojom izvedbom u verziji koju distribuiramo ispunjavaju osnovne
zahtjeve za sigurnost i zastitu zdravlja u navedenim Direktivama EZ-a. Ova potvrda prestaje vrijediti ako se na stroju
izvr$e izmjene koje nisu usuglasene s nama.

Technische Dokumentation

ZIPPER-MASCHINEN GmbH =

4170 Haslach, Marktplatz 4 —

i —

Schlisslberg, 16.08.2017

Ort / Datum place/date Erich Humer

Geschéaftsfuhrer / Director
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1.) Gewahrleistung:

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewahrt flir mechanische und elektrische Bauteile eine
Gewahrleistungsfrist von 2 Jahren fir den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine
Gewahrleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Kaufers. Treten
innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angeflihrten Ausschlussdetails
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung:

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberprift werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berechtigtem Gewadhrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht
akzeptiert und angenommen.

3.) Bestimmungen:

a) Gewahrleistungsanspriiche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie
der Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt
der Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur
Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewéhrleistung schlieBt eine kostenlose Uberpriifung, Wartung, Inspektion oder
Servicearbeiten am Gerdte aus. Defekte aufgrund einer unsachgemaBen Benutzung durch den
Endanwender oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch
akzeptiert. Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern,
Treibstoff Gber Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschlei3teilen wie : Kohlebirsten, Fangsacke, Messer,
Walzen, Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Fihrungen, Kupplungen, Dichtungen,
Laufrader, Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol,- Luft-
u. Benzinfilter, Ketten, Zindkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemaBe Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend;
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder
technische Anderungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch
Verwendung von nicht originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewahrleistungsanspriichen werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder
Héndler in Rechnung gestelit.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder
Handlerrechnung gemaB des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriiche werden nur fir den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspriiche sind nicht tUbertragbar bei
mehrfacher VerauBerung des Gerates.

4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Féllen nur beschrankt auf den Warenwert des Geréates.
Schadensersatzanspriiche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder
Verdienstausfalle wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht
anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
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1.) Warranty:

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting
with the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not
excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer.
The dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by
dealers which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher
from the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the
accessories belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted
as warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks,
leaving fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders,
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it
was used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force
majeure, repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer
himself, usage of non-original ZIPPER spare parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses
for not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who
directly purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of
multiple sales of the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for
compensation because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects
during the warranty period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent
improvement of the machine.
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1.) Garantia:

La empresa ZIPPER Maschinen ofrece una garantia para los componentes mecanicos y eléctricos
de 2 afos para uso de bricolaje y 1 afio para uso industrial, apartir de la fecha de compra por el
usuario final. En caso de defectos durante este periodo, que no son excluidos por el parrafo 3,
ZIPPER reparara o reemplazara la maquina a su discrecion.

2.) Informe:

Con el fin de comprobar la legitimidad de las reclamaciones de garantia, el usuario final debe
ponerse en contacto con su distribuidor. El distribuidor tiene que informar por escrito el defecto
ocurrido a ZIPPER. Si la reclamacion de garantia es legitima, ZIPPER recogera la maquina
defectuosa al distribuidor. Envios devueltos por los distribuidores que no han sido coordinadas
con ZIPPER, no seran aceptados y seran rechazados.

3.) Condiciones:

a) Sélo se aceptaran reclamaciones de garantia si la maquina va acompanado de la copia de la
factura original o el comprobante de caja del distribuidor de ZIPPER. El derecho de garantia
expira si los accesorios pertenecientes a la maquina no estan junto con la maquina para su
recogida.

b) La garantia no incluye revisiones gratis, mantenimiento, inspeccién o trabajos en la maquina.
Los defectos debidos a un uso incorrecto del usuario final o su distribuidor tampoco seran
aceptados como garantia. Algunos ejemplos: uso de carburante inadecuado, dafios por heladas
en los tanques de agua, dejando el combustible en el tanque durante el invierno, etc.

c) Los defectos en piezas de desgaste son excluidos, por ejemplo, escobillas de carbdn, bolsas
de aspirador, cuchillas, cilindros, hojas de corte, embragues, juntas, ruedas, hojas de sierra,
cufias de division, disco incisor, extensiones de la cufia de division, aceites hidraulicos, filtros de
aceite / aire / combustible, cadenas, bujias, bloques de deslizamiento, etc.

d) También estan excluidos los dafios en la maquina causados por un uso incorrecto o
inadecuado, si la maquina se ha utilizado haciendo caso omiso a las instrucciones de utilizacion,
por fuerza mayor, las reparaciones o manipulaciones técnicas de talleres no autorizados o por
el propio cliente, el uso de repuestos o0 accesorios no originales de ZIPPER.

e) Después de la revision por nuestro personal calificado, por las reclamaciones de garantia no
legitimas, los costos de la misma (como por ejemplo los gastos de transporte) y otros gastos,
se le cobraran al cliente final o al distribuidor.

f) Dispositivos fuera del periodo de garantia: la reparacion se produce sdlo después del pago
por adelantado o a la cuenta del distribuidor de acuerdo con la estimaciéon de los costos
(incluyendo los portes) de ZIPPER.

g) Las reclamaciones de garantia sélo pueden concederse para los clientes de un distribuidor
autorizado ZIPPER que compro la maquina de manera directa a ZIPPER. Estas reclamaciones no
son transferibles en caso de multiples ventas de la maquina.

4.) Reclamaciones de indemnizacioén y otras obligaciones:

La responsabilidad de la empresa ZIPPER se limita al valor de las mercancias en todos los casos.
No se aceptaran reclamaciones por danos y perjuicios debido a los malos resultados, los defectos
o dafios derivados o la pérdida de ingresos debido a un defecto durante el periodo de garantia.
La empresa ZIPPER estd en su derecho de mejorar posteriormente un dispositivo.
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1.) Garantie:

La société ZIPPER Maschinen offre une garantie pour les composants mécaniques et électriques
de 2 ans pour une utilisation de bricolage et 1 an pour une utilisation industrielle, a partir de la
date d'achat par l'utilisateur final. En cas de défauts au cours de cette période qui ne sont pas
exclus par le paragraphe 3 ZIPPER réparera ou remplacera la machine a sa discrétion.

2.) Rapport:

Afin de démontrer la validité de la demande de garantie, |'utilisateur final doit contacter son
revendeur. Le revendeur doit en informer par écrit le défaut pour ZIPPER. Si la demande de
garantie est |égitime, ZIPPER recueillera la machine défectueuse du revendeur. Les livraisons
retournés par les distributeurs qui n'ont pas été coordonnés avec ZIPPER ne seront pas acceptées
et seront rejetées.

3.) Régulations:

a) Les réclamations de garantie seront acceptées si la machine est accompagnée d'une copie de
la facture originale ou du ticket de caisse du distributeur ZIPPER. La garantie expire si les
accessoires appartenant a la machine ne sont pas avec la machine.

b) La garantie n'inclut pas le service gratuit, I'entretien, l'inspection ou des travaux sur la
machine. Les défauts causés par une mauvaise utilisation de I'utilisateur final ou revendeur ne
sont pas acceptées comme garantie. Quelques exemples: les erreurs de carburant, dommages
dus au gel de réservoirs d'eau, en gardant le carburant dans le réservoir pendant I'hiver, etc.

c) Défauts des pieces d'usure sont exclus, par exemple, balais en charbon, sacs d'aspirateur,
lames, cylindres, lames, embrayages, joints, roues, lames de scie, cales de division, lame,
inciseur, extensions de cale de division, huiles hydrauliques, les filtres a huile / air / carburant,
des chaines, des bougies, des blocs coulissantes, etc.

d) Sont également exclus les dommages sur la machine, causés par une mauvaise manipulation,
si la machine a été utilisée en ignorant les instructions d'utilisation, de force majeure, les
réparations ou manipulations techniques par des ateliers non autorisés ou par le client lui-méme,
et |'utilisation des pieces ou accessoires non originaux de ZIPPER.

e) Apres vérification par notre technicien qualifié, les réclamations de garantie qui ne sont pas
légitimes, les colts entrainés (tels que les colits de transport) et d'autres frais seront a la charge
du client final ou du distributeur.

f) Dans le cas de machines défectueuses en dehors de la période de garantie, nous réparerons
seulement aprés le paiement en avance ou avec facture du revendeur selon I'estimation des co(its
(colts de transport incl.) de ZIPPER.

g) Les réclamations de garantie peuvent étre accordées que pour les clients d'un revendeur
autorisé ZIPPER qui ont directement acheté la machine a ZIPPER Maschinen. Ces revendications
ne sont pas transférables en cas de multiples ventes de la machine.

4.) Demandes d'indemnisation et autres obligations:

La responsabilité de la société est limitée a la valeur de marchandises ZIPPER dans tous les cas.
Les réclamations pour les dommages dus a une mauvaise performance, défauts, dommages
indirects ou perte de revenu due a un défaut pendant la période de garantie ne seront pas
acceptées. ZIPPER a le droit d'améliorer I'appareil.
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1.) Zaruka:

Spolec¢nost ZIPPER stroje zarucuje, mechanické a elektrické komponenty, je zaruc¢ni doba 2
roky pro hobby pouziti; v komercnim vyuziti je zarukou 1 rok, pocinaje od nabyti koncového
uZivatele / kupujiciho. Pokud v této Ih(té pripadné zavady, které nejsou zaloZeny na uvedené
v bodé 3 vylouceni detaily, takze. Zipper Fa opravi nebo vymeéni jednotku dle svého uvazeni.

2.) Zprava:

V je mozno ovérit pfikaz k povoleni zarucnich reklamaci, musi kupujici kontaktovat svého
prodejce; Tyto pisemné defektu doslo na pFistroji vybirat. zipem. V pfipadé opravnéné
reklamace ptistroj od dealerl Zipper je vybral. Navrat zasilek bez predchoziho souhlasu s
firmou. Zipper nebudou akceptovany a prijaty.

3) Ustanoveni:

a) zZarucni naroky budou pfijaty pouze tehdy, pokud je vyrobek doprovazi kopii originalu
faktury nebo prodejniho dokladu je vyfeSena obchodnimi partnery na zip. Jde to hned na
zaruku, pokud zafizeni neni pIné hladsena s veskerym prislusenstvim pro sbér.

b) Zaruka zahrnuje bezplatné kontroly, Gdrzby, kontroly a servis zafizeni. Vady zplsobené
nespravnym pouzivanim ze strany koncového uZzivatele nebo jeji distributori jsou také
nepfijima reklamace. Napfiklad: pouziti Spatného paliva, poskozeni mrazem ve vodnich
nadrzich, pohonnych hmot pres zimu v palivové nadrzi jednotky.

c) Nezahrnuje vady opotrebeni dil, jako jsou uhlikové kartacky, rybarskych tadek, noze,
valecky, fezani desek, frézy, privodcl, spojky, tésnéni, ob&Zna kola, Sage listy, Splitter kfize,
déleni kliny, mezera rozsiteni klin, hydraulické oleje, olejové - air-u. Palivovy filtr, Fetézy,
zapalovaci svicky, posuvné bloky, atd.

d) poskozeni zafizeni jsou vylou¢eny zplisobeno: nespravnym pouZivanim, neschopnost
ovladat zafizeni; neni jeho normalni zamyslené pouziti v souladu s; Nedodrzeni s opera¢nim-u.
Navod k udrzbé; Vyssi moci; Opravy nebo technické Upravy podle neopravnénym sluzby nebo
zakaznika. Uzivanim neorigindlni ndhradni dily nebo pfislusenstvi zipem.

e) musi byt vynaloZzeny naklady (dopravné) a naklady s zddnymi opravnénych reklamaci bude
uctovana po kontrole nas profesionalni personal k zakaznikovi nebo distributorovi.

f) zafizeni mimo zarucni doby: Oprava je mozna pouze po dokonceni prodejce fakturu v
souladu s odhadem naklad( (véetné prepravného) od zipem.

g) Zarucni naroky bude poskytnuta pouze pro zdkazniky obchodnika na zip, ktery vyrobek
zakoupili pfimo od spolecnosti. Zipper. Tato tvrzeni jsou nepfenosné po opakovaném prodeji
zarizeni.

4) Naroky na nahradu skody a ostatnich zavazki:

Zip Fa odpovédnost ve vSech pripadech omezena na hodnotu jednotky. Naroky na nahradu
Skody kvili Spatnému vykonu, defekty, nebo nasledné &kody & ztratu vydélku v disledku
zavady béhem zarucni doby nebudou akceptovany. Fa. Zipper je o zakonnych prav spotfebice
opravy.
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1.) Garancija:

Firma ZIPPER Maschinen daje 2-letno garancijo na mehanske in elektri¢ne sestavne dele za
neprofesionalno uporabo. Za profesionalno uporabo daje 1-letno garancijo, ki zacne tedi od
dneva nakupa s strani kon¢nega uporabnika/kupca. Ce se v tem obdobju pokazejo na stroju
napake, ki se ne nanasajo na primere, ki so navedeni v tocki 3, bo firma Zipper po lastni presoji
popravila ali zamenjala stroj.

2.) Obvestilo:

Da bi lahko preverili upravi¢enost reklamacije, mora kupec kontaktirati svojega trgovca, ki nato
pisno obvesti firmo Zipper o napaki na stroju. Ce je garancijski zahtevek upravi¢en, bo firma
Zipper prevzela stroj pri trgovcu. Brez predhodnega dogovora s firmo Zipper, povratna posiljka
ne bo prevzeta.

3.) Dolocbe:

a) Reklamacijski zahtevki se sprejmejo le pod pogojem, da je stroju prilozena kopija originalnega
racuna ali blagajniSkega potrdila o nakupu s strani trgovskega partnerja firme Zipper. Stroj, ki
se reklamira, mora biti prevzet v kompletu z vsemi pripadajocCimi deli. V nasprotnem primeru
pravica do reklamacije ugasne.

b) Reklamacija ne zajema brezplacne kontrole, vzdrzevanja, inSpekcije ali servisiranja stroja.
Okvare, ki so nastale zaradi nestrokovne uporabe s strani konénega uporabnika ali njegovega
trgovca, prav tako ne bodo priznane kot reklamacija. Tako se na primer kot reklamacija ne
upostevajo poskodbe, ki so posledica uporabe neustreznega goriva, poskodb zaradi
zamrzovanja v rezervoarjih za vodo ali goriva, ki ¢ez zimo ostane v rezervoarju za bencin.

c) Izkljucene so okvare delov, ki se hitro obrabijo, kot so: oglene ScCetke, prestrezne vrece, nozi,
valji, rezilne plosce, rezilne naprave, vodila, spojnice, tesnila, tekalna kolesa, zagini listi, cepilni
krizi, cepilni klini, podaljski klinov za cepljenje, hidravli¢na olja, oljni, zracni in bencinski filtri,
verige, svecke, drsni bloki itd.

d) Izkljucene so okvare na stroju, ki jih povzrocijo: nestrokovna uporaba, nepravilna uporaba, ki
ni v skladu z obic¢ajnim namenom uporabe stroja, neupostevanje navodil za uporabo in
vzdrzevanje, viSja sila, popravila ali tehni¢ne spremembe, ki so bile opravljene v nepooblascenih
delavnicah ali s strani kupca samega, uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in neoriginalnih
delov pribora, ki niso proizvedeni s strani firme Zipper.

e) Po pregledu reklamacijskega zahtevka s strani usposobljenega osebja firme Zipper za nastale
stroske (prevozni stroski) in izdatke v primeru neupravi¢enih reklamacij, firma Zipper izstavi
racun stranki ali trgovcu.

f) Stroji po poteku reklamacijskega roka: popravilo se opravi samo na osnovi predplacila ali
racuna trgovca na osnovi predracuna stroskov (vklj. prevozni stroski) firme Zipper.

g) Reklamacijski zahtevki se odobrijo samo strankam trgovca firme Zipper, ki je izdelek kupil
direktno od firme Zipper. V primeru veckratne prodaje stroja, pravice iz garancije niso
prenosljive.

4.) Zahtevki za nadomestilo skode in druga jamstva:

Firma Zipper za blagovno vrednost stroja v vseh primerih jamci le omejeno. Zahtevki za
nadomestilo Skode zaradi slabe ucinkovitosti, napak, posledi¢ne Skode ali izpada zasluzka, ki so
posledica okvare, nastale v garancijskem roku, se ne priznajo. Firma Zipper vztraja na zakonski
pravici do naknadnega popravila stroja.
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1.) Jamstvo:

Tvrtka ZIPPER Maschinen na mehanicke i elektri¢ne dijelove daje jamstvo u trajanju od 2 godine za
neprofesionalnu primjenu; za profesionalnu primjenu daje se jamstvo od 1 godine, pocevsi od dana
kad ga je krajnji korisnik/kupac kupio. Ako se u tom razdoblju utvrde nedostaci koji nisu navedeni u
iznimkama u tocki 3, tvrtka Zipper ¢e prema vlastitoj prosudbi popraviti ili zamijeniti uredaj.

2.) Obavijest:

Da bi se mogla provjeriti opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svojeg trgovca;
on ¢e pismeno tvrtki Zipper prijaviti nedostatak na uredaju. U slu¢aju opravdanog jamstvenog
zahtjeva Zipper ¢e preuzeti uredaj kod trgovca. Povratne posiljke bez prethodnog dogovora s
tvrtkom Zipper nece se prihvatiti.

3.) Odredbe:

a) Jamstveni zahtjevi ¢e se prihvatiti samo ako je uz uredaj prilozena kopija originalnog racuna ili
potvrde o kupnji prodajnog partnera tvrtke Zipper. Pravo na jamstvo ne vrijedi ako se za
preuzimanje ne prijavi uredaj s kompletnim priborom.

b) Jamstvo iskljucuje besplatnu provjeru, odrzavanje, inspekciju ili servisiranje uredaja. Kvarovi
nastali nestru¢nom uporabom od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca nece se prihvatiti kao
jamstveni zahtjevi. Primjerice: uporaba pogresnih goriva, Stete od smrzavanja u spremnicima vode,
gorivo preko zime ostalo u spremniku benzina.

c) Iskljuceni su kvarovi na potrosnim dijelovima: ugljene ¢etke, prihvatne vreée, nozevi, valjci,
rezne ploce, rezne naprave, vodilice, spojke, brtve, kotacidi, listovi za piljenje, krizevi za cijepanje,
klinovi za cijepanje, produzeci klina za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci,
svjecice, klizni blokovi itd.

d) Iskljucene su Stete na uredajima uzrokovane: nestru¢nom uporabom, pogreSnom uporabom
uredaja; protivno uobicajenoj namjeni; nepostivanjem uputa za uporabu i uputa za odrzavanje;
viSom silom; popravcima ili tehni¢kim izmjenama u neovlastenim radionicama ili od stane samih
klijenata. Uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora tvrtke Zipper.

e) Nastali troskovi (troSkovi prijevoza) i izdaci u slu¢aju neopravdanih jamstvenih zahtjeva
zaraCunavaju se nakon provjere od strane naseg stru¢nog osoblja ili trgovca.

f) Uredaji izvan jamstvenog roka: popravak se provodi samo uz predujam ili racun trgovca prema
predracunu (uklj. troskove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstvena prava se odobravaju samo klijentima trgovca tvrtke Zipper koji je uredaj kupio
izravno kod tvrtke Zipper. Prava u slucaju viSestruke prodaje uredaja nisu prenosiva.

4.) Zahtjevi za naknadu sStete i druge odgovornosti:

Odgovornost tvrtke Zipper u svim slucajevima ogranicena je na vrijednost uredaja. Zahtjevi za
naknadu Stete za oS rad, nedostatke te posljedi¢ne Stete ili izgubljenu zaradu zbog kvara u
jamstvenom roku ne priznaju se. Tvrtka Zipper inzistira na zakonskom pravu na naknadni popravak
uredaja.
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37 PRODUKTBEOBACHTUNG Product experience form
Wir beobachten unsere Produkte auch nach der We observe the quality of our delivered
Auslieferung. products in the frame of a Quality

Management policy.

Um einen stdndigen Verbesserungsprozess Your opinion is essential for further
gewéhrleisten zu kénnen, sind wir von Ihnen und product development and product
Ihren Eindriicken beim Umgang mit unseren choice. Please let us know about your:
Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des Produktes - Impressions and suggestions for

auftreten improvement.

- Fehlfunktionen, die in bestimmten - experiences that may be useful for

Betriebssituationen auftreten other users and for product design
- Erfahrungen, die fiir andere Benutzer wichtig - Experiences with malfunctions that

sein kénnen occur in specific operation modes
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu We would like to ask you to note down
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder Post an your experiences and observations and
uns zu senden: send them to us via FAX, E-Mail or by

post:

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name / name:

Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fir Ihre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
A-4707 Schlisslberg, Gewerbepark 8
Tel :+43 7248 61116 700

Fax:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at
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SERVICEFORMULAR / SERVICE FORM

Bitte kreuzen Sie eine der untenstehenden an / Please tick one box from below:

[ Serviceanfrage V4 service inquiry
[ ]  Ersatzteilanfrage / spare part inquiry
[] Garantieantrag / guarantee claim

1. Daten Antragsteller (* sind Pflichtfelder) / senders information (* required)

* Vorname, Nachname / first name, family name

* StraBe, Hausnummer / street, house number

* PLZ, Ort / ZIP code, place
* Staat / country
* (Mobil)telefon / (mobile) phone

International numbers with country code

* E-Mail

Fax

2. Gerateinformationen / tool information

Seriennummer/serial number: *Maschinentype/machine type:

2.1 benotigte Ersatzteile / required spare parts

Ersatzteilnummer / Part No® |Beschreibung / description Anzahl / number

2.2 Problembeschreibung / problem description

Bitte fiihren Sie in der Fehlerbeschreibung unter anderem an: Please describe amongst others in the problem:

Was hat den Defekt verursacht bzw. was war die letzte durchgefiihrte Tatigkeit, bevor What has cause the problem/defect, what was the last activity before you noticed the

Thnen das Problem/der Defekt aufgefallen ist? problem/defect?

bei Elektrodefekten: Wurde die Stromzuleitung sowie die Maschine bereits von einem For electrical problems: Have you had checked you electric supply and the machine already
Elektrofachmann gepriift by a certified electrician?

3. Bitte beachten / Additional information

UNVOLLSTANDIG AUSGEFULLTE FORMULARE KONNEN NICHT BEARBEITET INCOMPLETELY FILLED SERVICE FORMS CANNOT BE PROCESSED!

WERDEN! FOR GUARANTEE CLAIMS PLEASE ADD A COPY OF YOUR ORIGINAL SALES /
GARANTIEANTRAGE KONNEN AUSSCHLIESSLICH UNTER BEILAGE DES DELIVERY RECEIPT OTHERWISE IT CANNOT BE ACCEPTED.
KAUFBELEGES/ABLIEFERBELEGES AKZEPTIERT WERDEN. FOR SPARE PART ORDERS PLEASE ADD TO THIS SERVICE FORM A COPY OF THE
BEI ERSATZTEILBESTELLUNGEN LEGEN SIE DIESEM FORMULAR EINE KOPIE RESPECTIVE EXPLODED DRAWING WITH THE REQUIRED SPARE PARTS BEING
DER BETREFFENDEN ERSATZTEILZEICHNUNG BEI! MARKIEREN SIE DARAUF MARKED CLEARLY AND UNMISTAKABLE.

DIE BENOTIGTEN ERSATZTEILE. DIES ERLEICHTERT UNS DIE IDENTIFIZIE- THIS HELPS US TO IDENTIFY THE REQUIRED SPARE PARTS FASTLY AND ACCEL-
RUNG UND ERMOGLICHT SO EINE RASCHERE BEARBEITUNG. LERATES THE HANDLING OF YOUR INQUIRY.

VIELEN DANK! THANK YOU FOR YOUR COOPERATION!



